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Erkldrung der Symbole auf dem Gerit

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

__4

Arbeitshandschuhe verwenden

Gehdrschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Rauchverbot im Arbeitsbereich

@ Kein Hydraulikdl auf den Boden laufen lassen

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfélle zur Folge
haben!

Entsorgen Sie das Altél ordnungsgemaR (Altdlsammelstelle vor Ort). Es ist verboten,
Altél in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit hren Handen.

@ Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verén-
dern.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und
-l Netzstecker ziehen.
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Schnitt- und Quetschgefahr; niemals geféahrliche Bereiche beriihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

&»é

Maschine darf nur von einer Person bedient werden!

®

WiES
=

Entlifterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2 Umdrehungen I6sen. Vor Transport
schlieflen.

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Geréat nicht liegend transportieren!

Zutritt verboten fiir Unbefugte

Gerét nicht bei Nasse verwenden! Vor Nasse schitzen!

QP FEEE

Zwei Arbeitsgeschwindigkeiten:
1. Niedrige Geschwindigkeit und volle Spaltkraft
2. Hohe Geschwindigkeit und reduzierte Spaltkraft

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit

1
4 Achtung! diesem Zeichen versehen
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung
Hinweis: 1. Zylinder
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Bediengriff
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Rucklaufhebel
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Spalthubbegrenzung
+ unsachgemafer Behandlung 5. Transportgriff
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 6. Kette
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. Zusétzliches Transportrad
krafte 8. Stammheber
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9. Motor
teilen 10. Transportrader
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 11. Auflageplatte
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12. Bediengriff mit Haltekralle
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 13. Spaltkeil
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Schalter- / Steckerkombination
15. Haltearm
Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 3. Lieferumfang (Abb. 2)
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, A. Spalter
Ilhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- B. Haltearm
gemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. C. Stammheber
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, D. Haltehaken
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- E. Transportrader
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, F. Radachse
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und G. Zuséatzliches Transportrad
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- H. Beipackbeutel (a1, b1, c1, d1)
héhen. . Bedienungsanleitung
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung miissen Sie unbedingt die fir =~ 4. BestimmungsgemaBe Verwendung
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten. Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehende
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiur daraus
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
tet werden. Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor- nungsanleitung.

derte Mindestalter ist einzuhalten.
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Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fiir stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der
zu spaltenden Holzer:

Holzlange 1040 mm
@ min. 100 mm, max. 300 mm

* Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

+ Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schlielfen eine
Haftung des Herstellers fir daraus resultierende
Schéaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemaR nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so das
Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und Per-
sonenverletzungen zu reduzieren. Bitte lesen Sie
alle Anweisungen, bevor sie mit diesem Werkzeug
arbeiten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

« Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diir-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

* Netzanschlussleitungen uUberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prifen.

* Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

+ Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

« Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fur Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Tei-
len geeignete Hilfsmittel zum Abstltzen verwenden.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation durfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

+ Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten. Netzstecker ziehen!

» Nicht in den Spaltbereich greifen.

» Es darf sich keine weitere Person im Arbeitsbereich
aufhalten

» Der Holzspalter darf nicht in der Transportposition
betrieben werden

« Das Blockieren der Zweihandschaltung und/oder
das Umgehen der Stellteile der Zweihandbedienung
ist unzulassig, da hierdurch besondere Verletzun-
gen beim Bedienen der Maschine drohen.
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Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlielRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht
vertraut sind, Kinder, Jugendliche, sowie Personen
unter Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss
dirfen das Gerat nicht bedienen.

Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt lau-
fen

« Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemale
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

» Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen des Ge-

rates: beim Einfuhren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

+ Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Person .

bedient werden.

Tragen Sie Schutzausristung (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor mog-
lichen Verletzungen zu schitzen.

Niemals Stamme spalten, die Nagel, Draht oder an-
dere Gegenstéande enthalten.

Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen

nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhr Gerat optimale Leistungen erbringt.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

7. Technische Daten

einen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die Motor 230V~ / 50Hz | 400V~ / 50Hz
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfal- -
lens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordent- :Sl;fnahmelelstung 3000 W 2100 W
lich.
Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande Abgabeleistung P2 2200 W 1500 W
auf sich bewegende Teile der Maschine legen. Betriebsart S6 40% S6 40%
Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange von Motordrehzahl 2800 min- 2800 min-
1040 mm.
Phasenwender nein ja
A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah- MaRe L x B X H 1420 x 1320 x | 1420 x 1320 x
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die- 2280 mm 2280 mm
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive Holzlange 560 - 1040 560 - 1040
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen. min. - max. mm mm
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
i . : Holzdurchmesser
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me- min. - max. 100 - 300 mm | 100 - 300 mm
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller -
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor Leistung max. 10t 10t
das Elektrowerkzeug bedient wird. Zylinderhub 850 mm 850 mm
Vorlaufgeschwindig-
Restrisiken keit (schnell) 140 mm/s 140 mm/s
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und Vorlaufgeschwindig-
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln keit (langsam) 34 mm/s 34 mm/s
gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne RicKlauf hwi
Restrisiken auftreten. di;(}:(ei?u geschwin- 44 mm/s 44 mm/s
» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das —
Spaltwerkzeug bei unsachgemafer Fihrung oder Hydraulikdl HLP32 HLP32
Auflage des Holzes. Olmenge 6l 6l
Verletzungen durch das wegschleudernde Werk- Gewicht 156 kg 152,4 kg

stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fihrung.
* Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

12| DE www.scheppach.com
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Gerausche

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Bei Maschinenlarm tber
85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerauschkennwerte (230V~)

Schallleistungspegel L, 92,7 dB (A)
Schalldruckpegel L, 73,8dB (A)
Unsicherheit K 3dB

WA/pA

Gerauschkennwerte (400V~)

Schallleistungspegel L, 90,6 dB (A)
Schalldruckpegel L , 75,2 dB (A)
Unsicherheit K 3dB

WA/pA

*Betriebsart S6 40%, ununterbrochener periodischer
Betrieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit,
einer Zeit mit konstanter Belastung und einer Leerlauf-
zeit zusammen. Die Spieldauer betragt 10 min, die re-
lative Einschaltdauer betragt 40% der Spieldauer.

Druckkraft:

Das Leistungsniveau der eingebauten Hydraulikpumpe
kann ein kurzzeitiges Druckniveau fir eine Spaltkraft
von bis zu 10 Tonnen erreichen. In der Grundeinstel-
lung werden die Hydraulikspalter werkseitig auf ein ca.
10% niedrigeres Leistungsniveau eingestellt. Aus Si-
cherheitsgriinden dirfen die Grundeinstellungen vom
Anwender nicht verstellt werden.

Bitte beachten Sie, dass duRere Umstidnde wie Be-
triebs- und Umgebungstemperatur, Luftdruck und
Feuchtigkeit die Viskositdt des Hydraulikdls beein-
flussen. Zudem kénnen Fertigungstoleranzen und
Wartungsfehler das erreichbare Druckniveau beein-
tréachtigen.

8. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriffen Sie, ob der Lieferumfang vollstéandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer verstandigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

9.1 Radachse und Rader Montieren
(Beipackbeutel a1) (Abb. 3)

Schieben Sie die Radachse (F) durch die Bohrungen

am hinteren unteren Ende des Spalters.

Stecken Sie die Rader (10) auf die Radachse und fixie-

ren Sie diese mit je einem Splint.

Bringen Sie anschlieRend die Radkappen an.

9.2 Spalter in Arbeitsstellung bringen

(Abb. 4, 5 + 6)
Spalter am Stromnetz anschlieRen. Achten Sie auf die
Drehrichtung des Motors. Entnehmen Sie die vormon-
tierten Bolzen aus der Zylinderfihrung. Senken Sie
beide Steuerhandgriffe ab, bis der Zylinder in die Fih-
rung einrastet. Stecken Sie nun die zuvor entnomme-
nen Bolzen wieder ein, um den Zylinder am Brennholz-
spalter zu sichern. Sichern Sie die Bolzen mit je einem
Federsplint. Danach fahren Sie das Spaltmesser in die
oberste Position und entfernen die Stitze.
Die Stiitze gut aufbewahren, da sie zu jedem Trans-
port des Spalters benétigt wird.

9.3 Haltearm (15) montieren (Abb. 7)
Sichern Sie den Haltearm (15) mit der Schraube (b1)

9.4 Haltehaken (D) montieren (Abb. 8)
Haltehaken (D) mit zwei Schrauben (c1) am Rahmen
befestigen.

9.5 Stammheber montieren (Abb. 9)
Stammheber (8) mit der Schraube (d1) an der Haltela-
sche befestigen. Kette (6) am Spaltmesser einhaken.
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9.6 Zusétzliches Transportrad montieren (Abb. 10)
Bringen Sie das Transportrad (7) wie in Abb. 10 gezeigt
an. Fixieren Sie das Rad in der oberen Bohrung (a)
oder in der unteren Bohrung (b) mit dem Arretierstift.

9.7 Transportgriff (5) in Transportstellung bringen
(Abb. 11)

Der Transportgriff ist bereits am Spalter vormontiert,
und ist in der Arbeitsstellung fixiert. Lésen Sie den
Bolzen und bewegen Sie den Transportgriff (5) so weit
runter, sodass man den Bolzen in die néachste Bohrung
stecken kann und den Transportgriff in der Position fi-
xiert. Siehe Schritte 1 - 3.

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

10. In Betrieb nehmen

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

+ Die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

» Die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

+ Ob alle Schrauben fest angezogen sind,

+ Die Hydraulik auf Leckstellen und

+ Den Olstand

» Funktionsprifung

Olstand iiberpriifen (Abb. 15)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie
den Olstand regelmaRig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann die Olpumpe beschadigen. Der
Olstand muss innerhalb der mittleren Markierung am
Olmessstab sein. Die Spaltsaule muss vor der Priifung
eingefahren sein, die Maschine muss eben stehen.
Drehen Sie den Olmessstab komplett rein, um den OI-
stand zu messen.

E-Motor

Kontrollieren Sie die Laufrichtung des Motors. Wenn
sich der Spalterarm nicht in oberer Position befindet,
mit Rucklaufbligel oder Handgriffe, Spaltmesser in
obere Position fahren.

Wenn sich der Spaltarm bereits in der obersten Posi-
tion befinden sollte, aktivieren Sie durch Bewegung
der beiden Hebel nach unten den Spaltmechanismus.

Dadurch wird sich der Spaltarm nach unten bewegen.
Im Falle, dass sich das Spaltmesser trotz Betatigen
der Handgriffe oder des Riicklaufbligels nicht bewegen
sollte, schalten Sie die Maschine sofort ab. Drehen Sie
die Polwendeeinheit in der Steckeinheit (Abb.4), um die
Drehrichtung des Motors zu andern.

Niemals den Motor in der falschen Drehrichtung
laufen lassen! Dies fiihrt unweigerlich zur Zersto-
rung des Pumpsystems und hierfiir kann keine Ga-
rantie in Anspruch genommen werden.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionsprifung gemacht
werden.

Aktion: Ergebnis:

Beide Handgriffe nach
unten dricken.

Spaltmesser geht nach
unten - bis ca. 20 cm
Uber Tisch.

Jeweils einen Handgriff
loslassen.

Spaltmesser bleibt in
der gewahlten Position
stehen.

Ricklaufbiigel nach
oben driicken

Spaltmesser fahrt nach
oben.

Achtung!

Vor Inbetriebnahme Einfiillschraube (Abb. 15) lo-
ckern. Vergessen Sie niemals die Einfiillschraube
zu lockern! Andernfalls wird die sich im System
befindliche Luft immer wieder komprimiert und
entspannt, was zur Folge hat, dass die Dichtungen
des Hydraulikkreislaufes zerstort werden und der
Holzspalter nicht mehr benutzbar ist. In diesem
Falle distanzieren sich der Verkaufer, sowie der
Hersteller von jeglichen Garantieleistungen.

Ein-/Ausschalten (14)

Driicken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Dricken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung
(Nullspannungs-Ausloser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerat
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie
erneut den griinen Knopf an der Schalteinheit.
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Benutzung der Haltekralle (Abb. 12)
Die Kralle kann in verschiedenen Stufen, je nach Holz-
lange in der Hohe eingestellt werden.

Spalten (Abb. 13)

Bei AuRRentemperaturen unter 5°C die Maschine ca.
funf Minuten im Leerlauf laufen lassen, damit das
Hydrauliksystem Betriebstemperatur erreicht. Das
Holz stehend unter das Spaltmesser stellen.
Achtung: Das Spaltmesser ist sehr scharf. Ver-
letzungsgefahr!

Dricken Sie die Haltekralle an das zu spaltende
Holz.

Wenn Sie beide Bedienhebel (2 + 12) nach unten
driicken fahrt das Spaltmesser nach unten und spal-
tet das Holz.

Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

Holz senkrecht spalten.

Nie liegend oder quer zu Faserrichtung spalten!
Beim Holzspalten geeignete Handschuhe und Si-
cherheitsschuhe tragen.

Bei extrem verwachsenem Holz die Scheiter vom
Rand her abspalten.

Achtung: Bestimmte Holzer konnen beim Spal-
ten stark unter Spannung geraten und schlag-
artig reien.

Verklemmtes Holz gegen die Spaltrichtung her-
ausschlagen oder durch nach oben fahren des
Spaltkeils. In diesem Fall, hierfiir nur die Hand-
griffe nach oben driicken, nicht den Riicklauf-
biigel verwenden. Achtung: Verletzungsgefahr

Betrieb des Stammbhebers (8)
Allgemeine Hinweise zum Stammbheber:

Die Kette des Stammhebers darf aus Sicherheits-
grinden nur mit dem letzten Glied am Spaltmesser
eingehangt werden.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im
Arbeitsbereich des Stammhebers aufhalten

Betrieb des Stammhebers:
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Loésen Sie den Zuriickhaltehaken des Stammhe-
bers, sodass das Heberohr frei laufen kann

Fahren Sie das Spaltmesser soweit nach unten,
dass das Heberohr des Stammhebers komplett am
Boden aufliegt.

In dieser Position kénnen Sie den zu spaltenden
Holzstamm auf das Heberohr rollen

(Der Holzstamm muss im Bereich zwischen den
beiden Fixierspitzen liegen)

« Driicken Sie den Ruicklaufbligel nach unten oder die
Handgriffe nach oben und lassen Sie das Spaltmes-
ser nach oben fahren.

(Vorsicht! Nicht im Arbeitsbereich des Stamm-
hebers stehen! Verletzungsgefahr!)

» Danach entfernen Sie das gespaltene Holz und fah-
ren den Spaltkeil und somit den Stammheber wieder
nach unten.

« Jetzt kann ein neuer Holzstamm auf den Stamm-
heber gerollt werden.

Zuriickstellen des Stammhebers.

Bei Nichtbenutzung des Stammhebers oder aktivier-
ten automatischen Ricklauf wird dieser als zweiter
Schutzarm verwendet. Dazu wird der Arm hochge-
stellt, bis dieser im Haltehaken einrastet.

Transportstellung des Stammhebers:
Fuhren Sie den Stammheber mit der Hand nach oben,
bis er einrastet.

Beachten Sie diese Hinweise, um ein schnelles
und sicheres Arbeiten zu gewahrleisten.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

+ Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heil}t, dass eine Verwendung an be-
liebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zu-
|assig ist.

» Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen
zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

» Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z”
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) nicht
Uberschreiten, oder
b) eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.



+ Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

* Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
far Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V~/ 50 Hz

Netzspannung 230 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlangerungsleitungen bis 25m mussen einen Min-
destquerschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Drehstrommotor 400 V~/ 50 Hz

Netzspannung 400 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
5-adrig sein =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Verlangerungsleitungen bis 25m missen einen Min-
destquerschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung uberpriift werden. Gegebenenfalls muss
die Polaritat getauscht werden.

Polwende-Einrichtung im Geratestecker drehen.

12. Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Gerat regelmanig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann.

13. Transport

Spalter vorher in die Transportstellung bringen. Siehe
Punkt 9.2, gehen Sie hier in der Umgekehrten Reihen-
folge vor.

Der Holzspalter ist mit zwei Transportréader und einem
Zusatzlichen Transportrad ausgestattet. Mit dem
Transportgriff (5) kdnnen Sie den Spalter bewegen.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.
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15. Wartung

Achtung!

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker. Achten Sie darauf, dass die Gelenkwelle nicht am
Antriebsfahrzeug angeschlossen ist.

Wann wechsle ich das 01?7
Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach al-
le 250 Betriebsstunden.

Olwechsel (Abb. 14)

Bringen Sie den Spalter in Transportstellung, indem
Sie diesen auf die Transportrader kippen. Stellen Sie
ein ausreichendes GefaR (min. 6 Liter) unter die Ab-
lassschraube an der Spaltsaule.

Offnen Sie Ablassschraube (d) und lassen das Ol vor-
sichtig in das Gefal ablaufen.

Offnen Sie die Einfiillschraube (c) an der Oberseite der
Spaltséule, damit das Ol besser abflieRen kann.
Setzen Sie die Ablassschraube mit Dichtung wieder
ein und ziehen Sie diese gut an.

Flllen Sie neues Hydraulikdl ein. (Inhalt: siehe Techni-
sche Daten) und priifen Sie mit dem Olmessstab den
Olstand.

Nach einem Olwechsel betétigen Sie den Brennholz-
spalter mehrere Male, ohne tatsachlich zu spalten.

Achtung! Es diirfen keine Schmutzteile in den OlI-
behilter gelangen.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgemaR
in der ortlichen Altolsammelstelle. Es ist verboten,
Altole in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil.

Das werksseitig komplettierte System darf nicht veréan-
dert oder manipuliert werden.

Olstand regelmiRig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe,
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Spaltkeil-/Spaltholmfiihrungen, Hyd-
raulikol

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

16. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,
“ um Transportschaden zu verhindern. Diese
% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen
Zubehor bestehen aus verschiedenen Materi-

alien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie de-
fekte Bauteile der Sondermillentsorgung zu. Fragen

Sie im Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!
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Altgerite diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie Uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht Giber den Hausmdill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafiir vor-
gesehenen Sammelstelle abgegeben werden. Dies
kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines ahnlichen
Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten

Sammelstelle fiir die Wiederaufbereitung von Elektro-
und Elektronik-Altgerate geschehen.

17. Stérungsabhilfe

Der unsachgemaRe Umgang mit Altgeraten kann auf-
grund potenziell gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elek-
tro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit haben. Durch die sachgemaRe Entsor-
gung dieses Produkts tragen Sie auBerdem zu einer
effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen fur Altgerate erhalten Sie
bei Ihrer Stadtverwaltung, dem o&ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager, einer autorisierten Stelle fur die
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
oder |hrer Miillabfuhr.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Storung Mogliche Ursache

Spannung fehlt
Die hydraulische Pumpe

Abhilfe

Prifen, ob die Leitungen Stromversor-
gung haben

springt nicht an

sich ausgeschaltet

Der Thermoschalter des Motors hat

Den Thermoschalter im Inneren des
Motorgehduses wieder einschalten

Niedriger Olstand

Den Olstand kontrollieren und nachfiillen

Die Saule bewegt sich nicht
abwarts sen

Einer der Hebel ist nicht angeschlos-

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen

Die Saule reinigen

Motor lauft an, aber die Saule | Falsche Drehrichtung des Motors bei | Drehrichtung des Motors priifen und

bewegt sich nicht abwarts Drehstrom

umstellen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemal verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehir Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Wear safety footwear

4

Wear work gloves

Use hearing protection and safety goggles

Wear a hardhat

No smoking in the working area

@ Do not spill hydraulic oil on the floor

Keep your workspace clean! Untidiness can cause accidents!

Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste
oil in the ground or mix it with waste.

Do not remove jammed trunks with your hands.

@ Do not remove or modify protection and safety devices.

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the
p i'-":’ mains plug.
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Danger of bruising and injury from sharp edges; never touch danger areas when the
.-I cleaver is moving.

High-voltage, danger to life!

(] 0
VE m The machine must only be operated by one person!

Loosen the vent bolt two revolutions, before starting work. Close before transport.

Caution! Moving machine parts!

Do not transport the device in the horizontal position!

Authorised personnel only

Do not use the device in wet conditions! Protect from moisture!

Two work speeds:
1. Low speed and full splitting power
2. High speed and reduced splitting power

In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your

ing!
/A Warning! safety.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations. The operating instructions
contain important information on how to operate the
machine safely, professionally and economically, how
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operating
woodworking machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Cylinder
Operating handle
Return bracket
Splitting stroke limiter
Transport handle
Chain
Additional transport wheel
Log lifter
Motor
. Transport wheels
. Work table
. Operating handle / retaining claw
. Splitting wedge
. Combination switch/plug
. Supporting arm
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Scope of delivery

Splitter

Supporting arm

Log lifter

Hook

Transport wheels

Wheel axle

Additional transport wheel

Enclosed accessories bag (a1,b1,c1,d1)
Operating manual

~—IeomMmMOUO®>

b

Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable
saw blades. It is prohibited to use any type of cut-
ting-off wheel.

To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
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All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

Itis also imperative to observe the accident prevention

regulations in force in your area. The same applies for

the general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes

made to the equipment nor for any damage resulting

from such changes.

* The hydraulic log splitter can only be used in a verti-
cal position. Logs may only be split along the direc-
tion of the fiber. Log dimensions are:

Log lengths 1040 mm
@ min. 100 mm, max. 300 mm

* Never split logs in horizontal position or against the
direction of the fiber.

» Observe the safety, working, and maintenance in-
structions of the manufacturer, as well as the dimen-
sions given in the chapter Technical data.

* The applicable accident prevention regulations as
well as all generally recognized safety rules must be
adhered to.

* Only persons who have been trained in the use of
the machine and have been informed of the various
dangers may work with the machine and service or
repair it. Arbitrary modifications of the machine re-
lease the manufacturer from any responsibility for
resulting damage.

* The machine may only be used with original acces-
sories and original tools of the manufacturer.

» Any other use exceeds authorization. The manufac-
turer is not responsible for any damages resulting
from unauthorized use; risk is the sole responsibility
of the operator.

The machine may be operated only with original parts
and original accessories of the manufacturer.

The safety, work and maintenance instructions of
the manufacturer as well as the dimensions indicat-
ed in the Technical Data section must be adhered to.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-

ways observe the following safety instructions in

order to reduce the risk of fire, electric shock, and
injuries.

Please read all the instructions before you work

with this machine.

» Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

« See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

« Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

« Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

» Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.

« Before putting into operation check the correct func-
tion of the two-hand control.

« Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult supervi-
sion.

* Wear working gloves when working.

» Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

« Use adequate supports when splitting heavy or
bulky logs.

« Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

« Connections, repairs, or servicing work on the elec-
trical equipment may only be carried out by an elec-
trician.

« All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the machine
and disconnect the plug from the power supply.

« Do not reach into the splitting area.

* No other persons are permitted to stand in the work-
ing area.

* Do not operate the log splitter in its transport po-
sition.

» Blocking the two-hand control and/or bypassing the
control elements of the two-hand control is not per-
mitted, as this may result in particular injuries when
operating the machine.
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* The manufacturer shall not be liable for damage re-
sulting from unauthorised changes to the machine.

» People who are not familiar with the operating man-
ual, children under the age of 16 and people under
the influence of alcohol, drugs or medication are not
permitted to operate the device.

» Do not leave the machine running unattended.

6. Additional safety instructions

* The log splitter may only be operated by one per-
son.

» Wear protective gear like safety goggles or other
eye protection, gloves, safety shoes etc. to protect
yourself from possible injuries.

+ Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

» Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

* Only split logs with a maximum length of 1040 mm.

/A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufactur-
er of the medical implant prior to operating the electric
tool.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-

ogy in accordance with recognized safety rules.

Some remaining hazards, however, may still exist.

* The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

* Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

+ Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

+ Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

* Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

« Avoid accidental starts of the machine: Do not press
the start button while inserting the plug into the

socket.

« Use the tools recommended in this manual to obtain

the best results from your machine.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

Motor 230V~ /50Hz | 400V~/50Hz
Input P1 3000 W 2100 W
Output P2 2200 W 1500 W
Operating mode S6 40% S6 40%
Motor speed 2800 min~' 2800 min-
Phase inverter no yes
Dimensions 1420 x 1320 x | 1420 x 1320 x
DxWxH 2280 mm 2280 mm
R
Wood diameter | 100-300 mm | 100 - 300 mm
Power max. 10t 10t
Piston stroke 850 mm 850 mm
g%ri‘évlf)rd speed 140 mm/s 140 mm/s
(Fscl’ga‘;’"d speed 34 mm/s 34 mm/s
Return speed 44 mm/s 44 mm/s
Hydraulic oil HLP32 HLP32
Oil quantity 61 61
Weight 156 kg 152,4 kg

Subject to technical changes!

Noise

A\ Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please
wear suitable hearing protection.
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Characteristic noise emission values (230 V~)

Sound power level L, 92,7 dB (A)
Sound pressure level L, 73,8dB (A)
Uncertainty K 3dB

WA/pA

Characteristic noise emission values (400 V~)

Sound power level L, 90,6 dB (A)
Sound pressure level LpA 75,2dB (A)
Uncertainty K 3dB

WA/pA

* 86 40%, continuous operation periodic duty. Identical
duty cycles with a period at load followed by a period
at no load. Running time 10 minutes; duty cycle is 40%
of the running time.

Pressure:

The performance level of the built-in hydraulic pump
can reach a short-term pressure level for a splitting
force of up to 10 tons. In the basic setting, hydraulic
splitters are set at the factory to an approx. 10% low-
er output level. For safety reasons, the basic settings
must not be changed by the user. Please note that
external circumstances such as operating and ambi-
ent temperature, air pressure and moisture affect the
viscosity of the hydraulic oil. In addition, manufactur-
ing tolerances and maintenance errors can affect the
reachable pressure level.

8. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage. In case of complaints the dealer must be in-
formed immediately. Subsequent complaints will not
be accepted.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired. Read the operating manual to make
yourself familiar with the device prior to using it.

Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

9. Attachment/ Before starting
the equipment

9.1 Attaching the wheel axle and the wheels
(enclosed accessories bag a1) (fig. 3)

Slide the wheel axle through the holes on the bottom,

rear end of the splitter.

Fit the wheels onto the wheel axle and fasten each of

them with a split pin.

Then attach the wheel caps.

9.2 Putting the splitter into the work position
(Fig. 4,5 + 6)

Connect the splitter to the mains. Observe the rotation-
al direction of the motor. Remove the pre-installed pins
from the cylinder guide. Lower the two control handles
until the cylinder latches into the guide. Now re-fit the
pins that were previously removed in order to secure
the cylinder on the firewood splitter. Secure each of the
pins with a spring split pin. After that, drive the splitting
blade to the top position and remove the support.

You must store the support safely because it is
needed every time the splitter is transported.

9.3 Attaching the supporting arm (15) (Fig. 7)
Secure the retainer arm with the screw (b1).

9.4 Attaching the hook (D) (Fig. 8)
Fasten the retainer hook to the frame with two screws
(c1).

9.5 Attaching the log lifter (Fig. 9)
Fasten the trunk lifter to the retaining lug with the screw
(d1). Attach the chain (6) to the splitting blade.

9.6 Attaching the additional wheel (Fig. 10)

Attach the transport wheel as shown in Fig. 10. Fasten
the wheel in the top hole (a) or the bottom hole (b) with
the locking pin.
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9.7 Moving the transport handle (5) to the transport
position (fig. 11)

The transport handle is already pre-mounted on the

splitter and is fastened in the working position. Loosen

the pin and move the transport handle (5) down until

the pin can be inserted into the next hole to fix the posi-

tion of the transport handle. See steps 1 - 3.

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

10. Initial operation

Make sure the machine is completely and expertly as-

sembled. Check before every use:

* The connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

* The machine for any possible damage.

* The firm seat of all bolts.

* The hydraulic system for leakage.

+ The oil level.

* Functional check

Checking the oil level (Fig. 15)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage the
oil pump. The level of oil must be checked when the
riving knife is pulled back. If the oil level is at the lower
notch, then the oil level is at a minimum. Should this be
the case, oil must be immediately added. The upper
notch indicates the maximum oil level. The machine
must be on level ground. Screw in the oil dipstick fully,
to measure the oil level.

E- Motor

Check the running direction of the motor. If the splitting
arm is not in the top position, bring the splitting blade in
the top position, using the return bracket or handles. If
the splitting arm is already in the top position, activate
the splitting mechanism by moving both levers down.
This will move the splitting arm down. If the splitting
blade does not move despite activation of the handles
or return bracket, immediately turn off the machine.
Turn the pole reversing unit in the plug-in module (Fig.
11 + 12) to change the rotational direction of the motor.

Never let the motor run in the wrong direction!
This will inevitably destroy the pump system and
no warranty claim can be made.

Functional test
Test the function before every use.

Action: Result:

Push both handles
towards below.

Splitting knife goes down
to approx. 20 cm above the
table.

Let one handle loose,
then the other.

Splitting knife stops in the
desired position.

Push return bow
upwards

Splitting knife returns to
upper position

Warning!

Loosen the filling screw (Fig. 15) before commis-
sioning. Never forget to loosen the filling screw!
Otherwise, the air in the system will constantly
be compressed and decompressed with the re-
sult that the seals of the hydraulic circuit will be
destroyed and the wood splitter can no longer be
used. In this case, the seller and the manufacturer
will not be liable to warranty services.

Switching on and off (14)

Press the green button for switching on.

Press the red button for switching off.

Note: Check the function of the ON/OFF unit before
every use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption
(no-volt release).

In case of current failure, inadvertent pulling of the
plug, or a defective fuse, the machine is switched off
automatically. For switching on again, press anew the
green button of the switch unit.

Using the retaining claw (Fig. 12)
The height of the claw can be set at various stages to
suit the length of the wood.

Splitting (Fig. 13)

+ If the outside temperature is below 5°C, let the ma-
chine run idle for about 5 minutes so the hydraulic
system reaches its operating temperature. Place the
log under the splitting blade vertically.

Caution: The splitting blade is very sharp. Risk
of injury!

* Push the retaining claw (13) onto the wood to be
split.

* When you push both operating levers (2 +12) down,
the splitting blade goes down and splits the wood.
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+ Only ever split logs that have been sawn off straight.

» Split the log vertically.

* Never split it lying down or diagonally to the grain!

» Wear suitable gloves and safety boots when splitting
wood.

+ Split very misshapen logs from the edge.

Caution: During splitting, some logs can be un-
der significant tension and suddenly break.

* Force jammed logs out by applying pressure in
the splitting direction or by raising the riving
knife. In this case, only push the handles up,
do not use the return bracket. Caution: Risk of
injury

Operating the log lifter (8)

General information about the log lifter:

» For safety reasons, the log lifter chain may only be
hung on the splitting blade with the last link.

» Ensure that nobody else is within the working envi-
ronment of the log lifter.

Operating the log lifter:

* Loosen the log lifter restraining hook so the lifting
tube can move freely.

» Move the splitting blade so far down that the log lifter
lifting tube lies on the ground.

» In this position, you can roll the log to be split onto
the lifting tube. (The log has to be between the two
fixing tips.)

* Push the return bracket down or the handles up so
the splitting blade moves up. (Caution! Do not stand
in the working environment of the log lifter! Risk of
injury!)

* Then remove the split wood and move the riving
knife and therefore the log lifter back down.

» Now you can roll a new log onto the log lifter.

Resetting the log lifter

This is used as a second guard arm when not using
the trunk lifter or when automatic return is enabled. For
this, the arm is moved up until it locks in position in
the hook.

Transport position of the log lifter:
+ Using your hand, move the log lifter up until it locks
in position.

Comply with these notices to ensure quick and
safe work.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these reg-
ulations.

* The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection conditions.
This means that use of the product at any freely se-
lectable connection point is not allowed.

« Given unfavourable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

* The product is intended solely for use at connection
points that
a) do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Z” (Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q
(400V)), or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

« As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.
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Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the marking ,HO7RN".

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

AC motor 230 V~/ 50 Hz

Mains voltage 230 V~/ 50 Hz.

Mains voltage and extension cables must be 3-lead =P
+N + SL. - (1/N/PE).

Extension cables up tp 25m long must have a mini-
mum cross-section of 1.5 mm?2.

Mains fuse protection is 16 A maximum.

Three-phase motor 400 V~/ 50 Hz

Mains voltage 400 V~/ 50 Hz

Mains voltage and extension cables must be 5-lead
(3P + N + SL (3/N/PE).

Extension cables up tp 25m long must have a mini-
mum cross-section of 1.5 mm?2.

Mains fuse protection is 16 A maximum.

When connecting to the mains or relocating the ma-
chine, check the direction of rotation (swap polarity in
the wall socket if necessary). Turn pole inverter in the
machine socket.

12. Cleaning

Attention!

Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment immedi-
ately after you use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13. Transport

Move the splitter to the transport position beforehand.
See item 9.2, proceed in reverse order.

The log splitter is equipped with two transport wheels
and an additional transport wheel. Use the transport
handle (5) to move the splitter.

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

15. Maintenance

Attention!

Pull out the power plug before carrying out any mainte-
nance work on the equipment. Make sure that the drive
shaft is not connected to the traction unit.

When must the oil be changed?
First oil change after 50 operating hours, then every
250 operating hours.

Oil change (Fig. 14)

Bring the splitter to the transport position by tilting it
onto the transport wheels. Place a sufficiently large
container (at least 6 litres) under the drain plug on the
splitting column.

Open the drain plug (d) and carefully let the oil run into
the container.

Open the filling screw (c) on the top of the splitting col-
umn so the oil can drain more easily.

Replace the drain plug and its seal and tighten it.

Pour in fresh hydraulic oil (Contents: see Technical
data) and check the oil level with the dipstick. After
changing the oil, operate the kindling splitter a few
times without actually splitting.

Warning! Ensure that no debris gets into the oil
container.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.
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We recommend oil from the HLP 32 range.

Hydraulic system

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

The system is complete when the machine is deliv-
ered, and may not be changed or manipulated.

Check the oil level regularly

Too low an oil level can damage the oil pump.

Check hydraulic connections and bolts for tightness
and wear. Retighten the bolts if necessary.

Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

» Motor data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: splitting wedge guides, hydraulic oil, split-
ting wedge

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

16. Disposal and recycling

ﬁ The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The

% raw materials in this packaging can be reused
o or recycled. The equipment and its accesso-
@ ries are made of various types of material,
such as metal and plastic. Defective compo-

nents must be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must

not be disposed of together with domestic
—Ch in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste electri-
cal and electronic equipment. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences
for the environment and human health due to poten-
tially hazardous substances that are often contained
in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the
effective use of natural resources. You can obtain in-
formation on collection points for waste equipment
from your municipal administration, public waste dis-
posal authority, an authorised body for the disposal of
waste electrical and electronic equipment or your
waste disposal company.
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17. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool
fails to work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service

workshop.

Malfunction

The hydraulic pump does not
start

Possible cause

No electric power

Remedy

Check cable for electric power

Thermal switch of motor cut off

Engage thermal switch inside the motor
casing again

The column does not move
down

Low oil level

Check oil level and refill

One of the levers not connected

Check fixing of lever

Dirt in the rails

Clean the column

Motor starts but column does
not move down

Wrong turning direction of 3-phase
motor

Check turning direction of motor and
change

32|GB www.scheppach.com



Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte prirucku

Pouzivejte bezpe&nostni obuv

Vzdy pouzivejte ochranné rukavice

Pouzivejte ochranu sluchu a ochranné bryle

Pouzivejte ochrannou pfilbu

Zakaz koufeni v pracovnim prostoru

Hydraulicky olej nesmi vytékat na zem

Udrzujte pracovni prostor v pofadku! Nepofadek mize vést k trazim!

Zlikvidujte pouzity olej podle pfedpisu (sbérné misto pro likvidaci pouzitého oleje). Je
zakazano vypoustét pouzity olej na zem nebo jej michat s jinym odpadem.

Neodstranujte uviznuté kmeny nikdy rukama.

Pozor! Pfed opravami, udrzbou a ¢isténim stroje vypnéte motor a vytahnéte zastré-
ku.

@ Je zakazano, odstranovat a upravovat kryty a bezpe¢nostni zafizeni.
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Riziko pofezani a uskfipnuti; nikdy se nedotykejte nebezpecnych oblasti, kdyz je
Stipaci nGz v pohybu.

e

Vysoké napéti, nebezpedi Zivota!

° 0
VEa m Stroj smi byt obsluhovan vzdy pouze jednou osobou!

Odvzdusniovaci Sroub uvolnéte pfed zahajenim prace o cca 2 otacky. Pfed prepra-

® o N
# vou jej uzaviete

Pozor! Pohyblivé nastroje!

Stroj neprepravujte nalezato!

Pouze opravnéni zaméstnanci.

PFistroj nepouzivejte za mokra! Chrarite pfed mokrem!

Dvé pracovni rychlosti:
1. Nizka rychlost a pIna Stipaci sila
2. Vysoka rychlost a snizena Stipaci sila

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznadili touto znac-
kou

A Pozor!
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku
Prejeme Vam hodné radosti a Uspécht pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

» NedodrZeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporuéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi do-
poruéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dllezité informace o
tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hospodar-
nou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak uSetfit
naklady na opravy, jak zkratit doby prostojl a jak zvysit
spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost stroje.
Mimo bezpecénostnich pfedpisti uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proSkoleny v jeho obsluze a
které byly Fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou. P¥i obsluze stroje musi byt spinén stano-
veny minimaini vék.

Kromé bezpecénostnich pokynu obsazenych v této pfi-
ru€ce a zvlastnich predpist vasi zemé je tfeba respek-
tovat technické predpisy, které jsou obecné uznavany
pro provoz dfevozpracujicich stroja.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zafizeni

Valec
Ovladaci madlo
Paka zpétného chodu
Omezeni §tipaciho zdvihu
PFepravni uchyt
Retéz
Doplrikové pfepravni kolo
Zvedak kment
Motor
. Prepravni kola
. Ulozna deska
. Ovladaci madlo / pfidrzného ramene
. Stipaci klin
. Kombinace spinac¢/konektor
. PFidrzné rameno

© N OAN S
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Rozsah dodavky (obr. 2)

Stipacka

PFidrzné rameno

Zvedak kmen0

Pridrzny hacek

PFepravni kola

Naprava

Doplrikové prepravni kolo

Sacek na pfislusenstvi (a1,b1,c1,d1)
Navod k obsluze

~—IeomMmMOUOw®>

b

Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urée-
ni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle G€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vS§eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodne pilove kotou-
¢e. Pouziti délicich kotoucl v8ech druht je zakazano.
Soucasti pouziti podle u¢elu uréeni je take dbat bez-
pecnostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynud v navodu k pouZiti.
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Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pouéeny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrZzovany platne
predpisy k pfedchazeni urazdm. Dale je tfeba dodrzo-
vat ostatni v§eobecna pravidla v pracovnélekarskych
a bezpecnostné technickych oblastech.

* Hydraulicky Stipa¢ Ize pouzit pouze ve svislé polo-
ze, dfevéna polena smi byt Stipana pouze ve sméru
dfevnich vlaken. Rozméry dfeva uréeného ke $tipa-
ni:

Délka polen 1040 mm

@ min. 100 mm, max. 300 mm

Dfevo nikdy nestipejte nalezato nebo proti sméru
dfevnich viaken.

* Musi byt dodrZzovany bezpecénostni, pracovni a
servisni pokyny vyrobce a také technické parametry
uvedené v kapitole Technické udaje.

+ Dale je nutné dodrzovat pfislu§né bezpecnostni
pfedpisy a ostatni vSeobecné uznavané bezpec-
nostni a technické pfedpisy.

+ Pouzivat stroj, provadét na ném udrzbu nebo jej
opravovat smi pouze osoby, které jsou s nim obe-
znamené, a jsou poucené o nebezpedich. Provede-
nim svévolnych zmén na stroji zanika veskera odpo-
védnost vyrobce za pfipadné vzniklé Skody.

+ Stroj se smi pouzivat pouze s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobenymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti plati jako pouziti v rozporu s
uréenim. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv po-
8kozeni v dusledku neschvaleného pouziti, riziko
nese uzivatel sam.

Dbejte prosim na to, Ze nasSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo prumyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych €innostech.

5. Bezpecnostni smérnice

VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pristroje a
naradi, méli byste se Fidit témito zakladnimi pre-
ventivnimi opatifenimi, aby se snizilo riziko pozaru,
rany elektrickym proudem a poranéni osob.

Nez zacnete pracovat s timto pfristrojem, prectéte
si prosim v§echny pokyny.

» Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-

néni na stroji.

Udrzujte vSechny bezpeé&nostni pokyny a upozorné-
ni na nebezpeci na stroji v citelném stavu.

Nikdy ze stroje neodstranujte bezpe€nostni zafizeni
ani nesabotujte jejich €innost.

Bezpecénostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzivej-
te zadna vadna napajeci vedeni.

Pfed spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

Vék pracovnika obsluhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantl musi byt nejméné 16 let, ti vSak smi
se strojem pracovat jen pod dohledem. P¥i praci po-
uzivejte pracovni rukavice.

Pozor pfi praci: Nebezpedi poranéni prstl a rukou
Stipacim nastrojem.

Pro &tipani tézkych nebo objemnych dild pouzivejte
vhodné pomUcky pro podporu.

Prace na novém sefizeni, nastaveni a ¢isténi, stejné
jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi provadét
jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastré-
ku ze zasuvky!

Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

Vs8echna ochranna a bezpeénostni zafizeni se musi
po dokon&eni oprav a udrzby hned zase namonto-
vat.

Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahné-
te sitovou zastrcku ze zasuvky!

Nesahejte do Stipaci oblasti.

V pracovni oblasti se nesmi zdrzovat zadna dalsi
osoba.

Stipa¢ dfeva se nesmi provozovat v pfepravni po-
loze.

Blokovani obouruéniho zapinani a/nebo manipulace
se stavécimi ¢astmi obouruéniho ovladani neni pfi-
pustné, protoze tim pfi obsluze stroje hrozi zna¢na
zranéni.

Svévolné zmény stroje vylucuji ru€eni vyrobce za
$kody, které takto vzniknou.

Pfistroj nesmi obsluhovat osoby, které nejsou se-
znameny s navodem k obsluze, déti, mladez a osoby
pod vlivem alkoholu, drog nebo IékQ.

Stroj nenechavejte bézet bez dozoru.
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6. Doplnujici bezpe€nostni pokyny + Pouzivejte nastroj, doporuéeny v tomto navodu k

obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-

+ Stipac¢ smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

+ Pouzivejte ochranné pracovni prostfedky (ochranné
bryle/stit, rukavice, bezpecnostni obuv) pro ochranu
pred rizikem urazu.

» Nikdy nestipejte polena, ktera obsahuji hfebiky, dra-
ty nebo jiné predméty.

skytovat optimalni vykon.
« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho

prostoru.

7. Technicka data

» Jiz naStipani polena a hobliny vytvareji nebezpeény Motor 230V~/50Hz | 400V~ /50Hz
pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uklouznuti -
nebo padu. Udrzujte pracovni prostor vzdy v porad- Ptikon P1 3000 W 2100w
ku. Vystupni vykon P2 2200 W 1500 W
. Jel-,ll ’StI'Oj zapvn'ut)./, mkfiy nepokladejte ruce na pohy- Provozni reim S6 40% S640%
bujici se sougasti stroje.
+ Stipejte pouze dievéna polena, ktera maji maximal- Otacky motoru 2800 min-! 2800 min-*
ni délku 1040 mm. Fazovy méni¢ ne ano
o . 1420 x 1320 x | 1420 x 1320 x
A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvari bé- Rozméry Dx S x V 2280 mm 2280 mm
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize - .
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni Eq?:“? g:::a 560 - 1(rJn4r2 560 - 1040 mm
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo : :
smrtelnych Grazd doporu€ujeme osobam se zdravotni- Pramér dfeva 100-300mm | 100 - 300 mm
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické- min. - max.
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce Max. vykon 10t 10t
zdravotniho implantatu. Zdvih valce 850 mm 850 mm
Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznava- ?fys::g;st tipani 140 mm/s 140 mm/s
nych bezpeénostné-technickych predpisu. Pfesto Y
se véak mohou pf¥i praci vyskytnout zbytkova ri- Rychlost stipani 34 mm/s 34 mm/s
zika. (pomalu)
* Nebezpeci poranéni prstl a rukou Stipacim nastro- Zpétna rychlost 44 mm/s 44 mm/s
jem p'rl r1eo°ciborner’r1 vede[uvne’bo vkladani drevva’. Hydraulicky olej HLP32 HLP32
* Zranéni zpusobena odmrsténym obrobkem v pfipa-
dé neodborného drZeni nebo vedeni. Mnozstvi oleje 61 61
» Ohrozeni proudem pfi pouzivani kabell pro pfipoje- Hmotnost 156 kg 152,4 kg

ni na elektrickou sit, které nejsou v poradku.

+ Dale mohou i pfes vSechna provedena preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou vi-
dét.

+ Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyz budete
dodrzovat bezpeénostni pokyny, navod k obsluze, a
kdyZ budete pfistroj fadné pouzivat podle ur€eni.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk

A Vystraha: Hluk mdze mit zavazné dopady na vase
zdravi. Jestlize je hluk stroje vy$Si nez 85 dB (A), pou-
Zivejte, prosim, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti (230V~)

v poradku. Hladina akustického vykonu L, 92,7 dB (A)
+ Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte Hladina akustického tlaku L, 73,8 dB (A)
spoustéci tladitko a vytahnéte sitovou zastréku. Nejistota KWNpA 3dB
» Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vliozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut Charakteristiky hluénosti (400V~)
hlavni spinac. Hladina akustického vykonu L, 90,6 dB (A)
Hiadina akustického tlaku L, 75,2 dB (A)
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Nejistota K, » 3dB
* Provozni rezim S6 40%, nepfetrzity periodicky pro-
voz. Provoz se sklada z doby nabéhu, doby s kon-
stantnim zatizenim a doby volnobé&hu. Provozni cyk-
lus €ini 10 minut, relativni cyklus nasazeni ¢ini 40 %
provozniho cyklu.

Tla¢éna sila:

Uroveii vykonu vestavéného hydraulického &erpadla
muZe dosahnout kratkodobé Urovné tlaku pro Stipaci
silu az do 10 tun. V zakladnim nastaveni jsou hydrau-
lické $tipaCky tovarné nastaveny na droven tlaku nizsi
o cca 0 10%. Z bezpeénostnich divod( nesmi uZivatel
upravovat zakladni nastaveni.

Vezméte prosim na védomi, Ze vnéj$i okolnosti, jako
je provozni teplota a teplota prostredi, tlak vzduchu a
vlhkost, ovliviiuji viskozitu hydraulického oleje.

Kromé toho mohou vyrobni tolerance a chyby udrzby
ovlivnit dosazitelnou droven tlaku.

8. Rozbaleni

Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni pojis-
tky (pokud je jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte, zda
je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte pFistroj a dily pfi-
sluSenstvi, zda se pFi pfepravé neposkodily.

V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit doda-
vatele. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfislusenstvi a namahanych a nahradnich
dilb pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u spe-
cializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase €isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

9.1 Montaz napravy a kol

(sacek na prislusenstvi a1) (obr. 3)
Nasurite napravu otvory na spodnim zadnim konci S$ti-
packy.
Nyni nasadte kola na napravu a upevnéte je vzdy za-
vlackou.
Nasledné namontujte kryty kol.

9.2 Uved'te Stipacku do pracovni polohy
(obr. 4, 5, 6)

Pripojte Stipacku k elektrické siti. PFi tom davejte pozor
na smér ota¢eni motoru. Vyjméte pfedmontované ¢epy
z vedeni valce. Spustte obé ovladaci rukojeti doll tak,
aby valec zaklapl do vedeni. Nasadte zpét oba pred-
tim vytazené Eepy pro zajisténi valce na Stipacce pa-
livového dfivi. Zajistéte Cepy zavlakou pruziny. Poté
jedte Stipacim noZzem do nejhofejsi polohy a odstrarite
podpéru.

Podpéru dobie uschovejte, nebot’ je potiebna pro
kazdou prepravu Stipacky.

9.3 Montaz pfidrzného ramena (15) (obr. 7)
Zajistéte pfidrzné rameno Sroubem (b1).

9.4 Montaz pridrzného haku (D) (obr. 8)
PFipevnéte pfidrzny hak dvéma Srouby (c1) k rému.

9.5 Montaz zvedaku kmen (obr. 9)
Pfipevnéte zvedak kmenl Sroubem (d1) k pfidrzné
sponé. Zahaknéte fetéz (6) na Stipaci nuz.

9.6 Montaz dopliikového prepravniho kola

(obr. 10)
PFipevnéte pfepravni kolo podle vyobrazeni na obraz-
ku 10. Kolo upevnéte v hornim otvoru (a) nebo v dolnim
otvoru (b) aretaénim kolikem.

9.7 Uvedeni prepravniho uchytu (5) do prepravni
polohy (obr. 11)

Prepravni Gchyt je na Stipacce jiz pfedmontovan a je

upevnény v pracovni poloze. Uvolnéte ¢ep a pohybujte

pfepravnim uchytem (5) dol natolik, az bude mozné

¢ep zasunout do dal$iho otvoru a zajistéte polohu pre-

pravniho Gchytu. Viz kroky 1-3.

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontujte!
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10. Zahajeni provozu

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany sprav-

né podle predpisl. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

» Prfipojna vedeni, zda nejsou poSkozena (trhliny, fez-
na mista a podobné),

» Stroj, zda neni jakkoli poskozen,

* Zda jsou vSechny Srouby spravné utazené,

* Hydrauliku na pfipadné uniky a

» Hladinu oleje

» Zkouska funkce

Kontrola hladiny oleje (obr. 15)

Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym Cerpadlem a regulaénim ventilem. Pfed
kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav oleje.
Nizka hladina oleje muze zpusobit poskozeni olejové-
ho €erpadla. Hladina oleje musi byt v ramci znacky na
meérce.

Stipaci sloupek musi byt pfed zkouskou zasunuty, stroj
musi stat rovné na podkladu. Zcela zaSroubujte olejo-
vou mérku, abyste zméfili stav oleje.

Elektromotorem

Zkontrolujte smér chodu motoru. Nenachazi-li se rame-
no Stipacky v horni poloze, vyjedte s nozem Stipacky
pomoci tfrmenu zpétného chodu nebo rukojeti do horni
polohy. Pokud se $tipaci rameno jiz nachazi v nejho-
fejsi poloze, aktivujte posunutim obou péak doll tipaci
mechanismus. Tim se $tipaci rameno pohne dolG.

V pfipadé, Ze se $tipaci nuz i pres stisknuté rukojeti
nebo tfmen zpétného chodu nepohne, tak okamzité
vypnéte stroj.

Pro zménu smér otaceni motoru otacejte jednotkou
ménici polaritu v zasuvné jednotce (obr. 4).

Nikdy nenechte bézet motor v nespravném sméru
otaceni! To nevyhnutelné vede ke zni¢eni ¢erpaci-
ho systému a proto nelze uplatnit zadnou zaruku.

Kontrola funkénosti
Pfed kazdym pouzitim by méla byt provedena kontrola
funkénosti.

Akce: Vysledek:

Obeé rukojeti stisknéte Stipaci ntiZ jde dold - asi
dold. 20 cm nad stul.

Stipaci n(iz zustane ve
zvolené poloze stat.

Uvolnit vZdy jednu
rukojet’

Stlacte tfrmen zpétného

chodu dolt nahoru NUZ jde nahoru

Pozor!

Pfed uvedenim do provozu povolte plnici Sroub
(obr. 15).

Nezapomerite nikdy povolit plnici Sroub!

Jinak se bude vzduch nachazejici se v systému neu-
stale znovu stlaGovat a uvolfiovat, coz ma za nasledek,
Ze se zni€i tésnéni hydraulického okruhu a Stipacka na
dfevo jiz neni pouzitelna. V tomto pfipadé se prodejce
i vyrobce distancuji od jakychkoliv poskytnuti zaruky.

Vypnuti/zapnuti (14)

Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko.

Pro vypnuti stisknéte ¢ervené tlagitko.

Upozornéni: Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim funkci
jednotky pro zapnuti a vypnuti stroje tak, Ze ji jednou
zapnete i vypnete.

Ochrana proti opétovnému zapnuti v pripadé pre-
ruseni proudu (spina¢ nulového napéti)

Pfi vypadku proud, nahodnému vytazeni zastréky
nebo vadné pojistce se stroj automaticky vypne. Pro
opétovné spusténi stisknéte zelené tladitko na spinaci
jednotce.

Pouzivani pfidrzného ramene (obr. 12)
Rameno Ize vy$kové nastavit do riznych stupiit, podle
délky dieva.

Stipani (obr. 13)

» P¥i venkovnich teplotach pod 5°C nechte stroj cca
15 minut béZet na volnobéh, aby hydraulicky systém
dosahl provozni teploty. Dfevo stojici pod Stipacim
nozem.

Pozor: Stipaci niiz je velmi ostry. Nebezpeéi zra-
néni!

» Zatlacte pfidrzné rameno (13) do Stipaného dreva.

« Stlacite-li obé ovladaci (2 + 12) paky dold, sjede $ti-
paci ntiz dold a rozstipne dievo.

« Stipejte jenom rovné ufezané kusy dfeva a jenom
po sméru letokruha.

+ Stipejte polena ve svislé poloze.

* Nikdy nestipejte nalezato nebo pfi¢né.

» Noste pfi Stipani dfeva vhodné rukavice a bezpec-
nostni obuv.

* Pfi extrémné vzrostlém dfevé odstépujte polena od
kraje.

Pozor: Uréita dieva se mohou pfi Stipani dostat
pod silné pnuti a nahle prasknout.
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e Vzpfiéené dievo vytlucte proti sméru Stipani
nebo uvolnéte vyjetim Stipaciho klinu nahoru.
V tomto pfipadé k tomu pouze stlacte rukojeti
nahoru, nepouzivejte trmen zpétného chodu.
Pozor: Nebezpedi zranéni

Provoz zvedaku kmenu (8)

VsSeobecné pokyny ke zvedaku kmenu:

+ Retéz zvedaku kmenu se smi z bezpe&nostnich
davodl zavésit na Stipacim nozi pouze poslednim
¢lankem.

+ Dbejte, aby se v pracovni oblasti zvedaku kmenu
nezdrzovaly Zadné osoby

Provoz zvedaku kmenu

+ Deaktivujte pfed pouzitim zvedaku kmenl automa-
ticky zpétny chod.

+ Uvolnéte zadrzovaci hak zvedaku kment, aby moh-
la zvedaci trubka volné béhat

» Najedte $tipacim nozem natolik dolt, aby zvedaci
trubka zvedaku kmenu lezela kompletné na zemi.

» V této poloze muzete Stipany kmen navalit na zve-
daci trubku
(Kmen musi lezet v oblasti mezi obéma fixacni-
mi Spicemi)

+ Stlacéte tfrmen zpétného chodu dold nebo rukojeti
nahoru a nechte vyjet $tipaci ntz nahoru.
(Opatrné! Nestujte v pracovni oblasti zvedaku
kmenu! Nebezpeci zranéni!)

» Poté odstranite nastipané dfevo a sjedte Stipacim
klinem a tim i zvedakem kmenud znovu dolu.

* Nyni Ize na zvedak kmenu navalit novy kmen.

Odstaveni zvedaku kmenu.

Pfi nepouzivani zveddku kmenu nebo aktivovaném
automatickém zpétném chodu se tento pouziva jako
druhé ochranné rameno. K tomu se rameno zvedne
tak, aby zaklaplo v pfidrzném haku.

Pfepravni poloha zvedaku kmenu:
» Vedte zvedak kmenu rukou nahoru tak, aby zaklapl.

Dodrzujte tyto pokyn pro zajisténi rychlé a bez-
pecné prace.

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluSnym piedpistim VDE a DIN. Témto piedpisiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

* Vyrobek splfiuje poZzadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamenad, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.

« PFistroj muze pfi $patnych podminkach sité zpusobit
pfechodné vykyvy napéti.

* Vyrobek je uréen pro pouZziti vyhradné v pfipojova-
cich bodech, které
a) nepfekracuji maximalni pfipustnou impedanci
sité ,Z* (Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V))
nebo
b) maiji trvalou proudovou zatizZitelnost sité nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfeby
prostfednictvim dohody se svym dodavatelem ener-
gie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete vyro-
bek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvedenych
pozadavku a) nebo b).

Vadny elektricky privodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvili vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

» Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli po$kozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych pFivod-

nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pFipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpistim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfivodni ka-

bely s oznaéenim HO7RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.
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U jednofazového stfidavého motoru doporu¢ujeme pro
stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od 3000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stfidavy proud 230 V~/ 50 Hz

Napéti sité 230 V~/ 50 Hz.

Napajeci a prodluzovaci kabel musi byt 3-Zilovy

=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5 mi-
limetru ¢tvereéniho.

Pfipojeni k siti je jist&éno maximalné 16 A

Trifazovy motor 400 V~/ 50 Hz

Sit'ové napéti 400 V~/ 50 Hz.

Napajeci a prodluzovaci kabel musi byt 5-Zilovy

=3P +N+SL.- (3/N/PE).

ProdluZovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5 mi-
limetru &tvere¢niho.

Pfipojeni k siti je jisténo maximalné 16 A

Pfi zméné pfipojeni k siti nebo umisténi musi byt zkon-
trolovan smér otaceni. V pfipadé potfeby je nutné zme-
nit polaritu.

Otocte zafizenim na zménu sledu fazi v zastréce.

12. Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych gisticich praci odpojte si-
tovou zastreku.

Doporuéujeme, pfistroj ihned po kazdém pouziti vy-
Cistit.

Cistéte pfistroj pravidelng vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit plastové dily na-
fadi. Dbejte na to, aby se dovnitf naradi nemohla dostat
zadna voda.

13. Preprava

Stipa¢ku predtim uvedte do pfepravni polohy. Viz bod
9.2, postupujte v obraceném poradi.

Stipacka dfeva je vybavena dvéma prepravnimi koly a
jednim dodate&nym prepravnim kolem. Stipagkou ma-
Zete pohybovat pomoci pfepravniho uchytu (5).

14. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30°C.

Elektricky pfFistroj zakryjte, aby byl chranény pred pra-
chem nebo vihkem Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.

15. Udrzba

Pozor!

Pfed provadénim veskeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku. Davejte pozor, aby kloubovy hfidel nebyl pfipo-
jen k hnacimu vozidlu.

Kdy musim vymeénit olej?
Prvni vyména oleje po 50 hodinach, potom po kazdych
250 hodinach provozu.

Vyména oleje (obr. 14)

Dejte Stipacku do pfepravni polohy jejim pfevracenim
na pfepravni kola.

Pod vypoustéci Sroub na Stipacim sloupku postavte
dostate¢nou nadobu (min. 6 1)

Vypoustéci Sroub (d) oteviete a nechte olej opatrné
vytéci do nadoby.

Oteviete plnici Sroub (c) na horni strané Stipaciho
sloupku, aby mohl olej Iépe vytékat.

VlozZte opét vypoustéci Sroub s tésnénim a dobfe jej
dotahnéte.

Napliite novy hydraulicky olej. (Objem: viz technické
udaje) a zkontrolujte mérkou oleje stav oleje.

Po vyméné oleje spustte nékolikrat Stipacku na palivo-
vé dfevo bez skute€ného Stipani.

Pozor! Do olejové nadrze nesméji proniknout zad-
né castecky nedistot.

Pouzity olej zlikvidujte podle piedpisu ve sbérném
misté pouzitého oleje. Je zakdzano vypoustét pou-
zity olej na zem nebo jej michat s dalSim odpadem.
Doporucujeme oleje fady HLP 32.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavfieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym Eerpadlem a regulaénim ventilem.
Tento systém je z tovarny kompletné smontovan a ne-
smi na ném byt provadény zadné upravy ani s nim ne-
smi byt nijak manipulovano.
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Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.

Pfili§ nizka hladina oleje poskozuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pfipojky a pFisluSenstvi pravidelné kontro-
lujte t€snost - pfipadné je dotahnéte.

Pfipojeni a opravy elektrického

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podiéhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
tfebni materiél.

Rychle opotiebitelné dily*: vodici kliny, hydraulicky
olej, délici klin

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace

.‘. Pristroj je qu?en v baleni, aby bylo ngra’nénp
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovi-

% na a tim znovu pouzitelné nebo muaze byt da-
ry Py no zpét do cirkulace surovin. PfisluSenstvi je
@. vyrobeno z rozdilnych materialli, jako napf.
kov a plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte k

likvidaci zvlastnich odpadl. Zeptejte se v odborné pro-
dejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!
Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakon likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stiedisku uréeném k tomuto Gcelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vy-
robku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a elek-
tronickych zafizeni.

Nespravné zachazeni s odpadnimi zafizenimi maze
mit vzhledem k potencialné nebezpecnym latkam,
které jsou v odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich ¢asto obsazené, negativni dopad na zivot-
ni prostfedi a lidské zdravi. Spravnou likvidaci tohoto
vyrobku pfispivate také k efektivnimu vyuzivani pfi-
rodnich zdroju. Informace o sbérnych stfediscich pro
odpadni zafizeni miZete ziskat u svého magistratu,
vefejnopravni instituce pro nakladani s odpady, autori-
zovaného organu pro likvidaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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17. Tabulka poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Porucha Mozné pficiny Reseni
Hydraulické Gerpadio se Chybi napéti Zkontrolujte, zda maji elektrické kabely proud
nespusti Termospina¢ motoru se vypnul | Termospinac uvnitf skifiné motoru opét zapnéte
Nizka hladina oleje Zkontrolujte hladinu oleje a doplrite
Stipaci sloupek se nepo- . PR ) P
hybuje dold Jedna z pak neni pfipojena Zkontrolujte upevnéni paky
Necistoty v kolejnicich Vycistéte sloupek

Motor se spusti, ale slou- | Nespravny smér otaeni moto- | Zkontrolujte smér otaceni motoru a pfipadné jej
pek se nepohybuje dolu ru u tfifazového proudu zmeérite
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte priru¢ku

Pouzivajte bezpeénostnu obuv

Vzdy pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné okuliare

Pouzivajte ochrannu prilbu

Zakaz fajéenia v pracovnom priestore

Hydraulicky olej nesmie vytekat na zem

Udrzujte pracovny priestor v poriadku! Neporiadok méZze viest k Urazom!

Zlikvidujte pouzity olej podla predpisov (zberné miesto na likvidaciu pouzitého oleja).
Je zakazané vypustat pouzity olej na zem alebo ho mieSat s inym odpadom.

Nikdy neodstranujte uviaznuté kmene rukami.

@ Je zakazané, odstranovat a upravovat kryty a bezpecnostné zariadenia.

Pozor! Pred opravami, udrzbou a &istenim stroja vypnite motor a vytiahnite zastréku.
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Riziko porezania a pricviknutia; nikdy sa nedotykajte nebezpeénych oblasti, ked' je
Stiepaci n6z v pohybe.

Vysoké napétie, nebezpecéenstvo ohrozenia zivota!

H H Stroj smie obsluhovat vzdy iba jedna osoba!

Odvzdusnovaciu skrutku uvolnite pred za¢atim prace o cca 2 otacky. Pred prepravou

ﬁ ju uzavrite.
&)

Pozor! Pohyblivé nastroje!

Stroj neprepravujte nalezato!

Nepovolanym osobam vstup zakazany.

Pristroj nepouzivajte pri vlhkosti! Chrarite pred vihkostou!

Dve pracovné rychlosti:
1. Nizka rychlost a pIna Stiepacia sila,
2. Vysoka rychlost a zniZzena Stiepacia sila.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, opatrili

1
A Pozor! touto znackou

46 | SK www.scheppach.com



Obsah: Strana:
1. VO ..o

2. Popis pristroja .

3. ROZSAN OAAVKY ..ot 48
4. SPravny SPOSOD POUZILIA ......eeviiiiiiiiiiie e 49
5. Bezpenostni SMEINICE .......ccoiuiiiiiie et 49
6. Dodato€né bezpe€nostné UPOZOrNENIa ..........cccocveeiiieiiieniiniieee e 50
7. Technické udaje.... .

8. RV AT o= 11T o 1 SRS

9. ZlozZenie / Pred uvedenim do prevadzKy ..........ccccooueeieeiieineenieesie e 51
10. Uvedenie do PrevVadZKY .........ooceeeiiiiieiiiiee et 52
11. Elektricka pripojKa........ooo i 53
12.  Cistenie....

LIS T 1 - 14 o Yo ] o S PRSPPSO OP PSP
14, SKIQAOVANIE ... e 54
15, UAIZD@ oo 54
16. Likvidacia @ reCYKIACIA. ........ccovuiiiiiiiii e 55
17. Odstranovanie ProUCK ...........ooi it 56

www.scheppach.com SK |47



1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody
spdsobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-
cich dévodov:

nespravnej manipulacie,

nedodrzania pokynov na obsluhu,

opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

iného nez $pecifikované pouzitia,

poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu s uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZiti
vyuzil vSetky jeho mozZnosti v stlade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesiondlnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zivot-
nost stroja.

Okrem bezpec¢nostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Precitajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie.
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Stroj moézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preskolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimalny vek.
Okrem bezpeénostnych pokynov obsiahnutych v tom-
to navode na obsluhu a $pecifickych predpisov vasej
krajiny je potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku drevoobrabacich
strojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo $kody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja

Valec

Ovladacia rukovat

Paka spatného chodu
Obmedzenie zdvihu pri Stiepani
Prepravna rukovat

Retaz

Pridavné prepravné koleso
Zdviha¢ dreva

9. Motor

10. Prepravné kolesa

11. Podlozka

12. Ovladacia rukovat / pridrznej ¢eluste
13. Stiepaci klin

14. Kombinacia spinada/zastréky
15. PridrZiavacie rameno

O N oA ®N =

3. Rozsah dodavky (obr. 2)

Stiepacka

Pridrziavacie rameno
Zdviha¢ dreva

Pridrziavaci veSiak
Prepravné kolesa

Os kolesa

Pridavné prepravné koleso
Prilozené vrecka (a1,b1,c1,d1)
Navod na obsluhu

~—Ipmmoow>



Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase pristro-
je neboli svojim uréenim konStruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Spravny sposob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajuce ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim
ruci pouzivatel/obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca.
Smu sa pouzivat len pilove kotu€e vhodne pre toto
zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich kotucov ake-
hokolvek druhu je zakazane.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,
musia byt s nim oboznamene a informovane o moz-

5. Bezpecénostni smérnice

VAROVANIE: Ked' pouzivate elektrické pristroje a
naradie, mali by ste sa riadit’ tymito zakladnymi
preventivnymi opatreniami, aby sa znizilo riziko
poziaru, rany elektrickym pridom a poranenia
oso6b.

Skor ako zacnete pracovat’s tymto pristrojom, pre-

nych nebezpeéenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pecnostne predpisy proti urazom. Treba dodrziavat
aj ostatne vSeobecne predpisy z oblasti pracovnej
mediciny a bezpe¢nostnej techniky. Zmeny vykonane
na stroji celkom anuluju ru€enie vyrobcu a ru¢enie za
Skody takto sposobene.

» Hydraulicku $tiepacku je mozné pouzit iba vo zvislej
polohe, drevené polena sa smu Stiepat iba v smere
drevnych vlakien. Rozmery dreva uréeného na $tie-
panie:

Dizka polien 1040 mm

* @ min. 100 mm, max. 300 mm

» Drevo nikdy nestiepajte nalezato alebo proti smeru
drevnych vlakien.

* Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné a ser-
visné pokyny vyrobcu a tiez technické parametre
uvedené v kapitole Technické udaje.

+ Dalej je nutné dodrziavat prislusné bezpeg&nostné
predpisy a ostatné vSeobecne uznavané bezpec-
nostné a technické predpisy.

+ Pouzivat stroj, vykonavat na fiom udrzbu alebo ho
opravovat smu iba osoby, ktoré su s nim obozname-
né, a su poucené o nebezpecenstvach. Vykonanim
svojvolnych zmien na stroji zanika vSetka zodpoved-
nost vyrobcu za pripadne vzniknuté $kody.

+ Stroj sa smie pouzivat iba s originalnym prisluSen-
stvom a originalnymi nastrojmi vyrobenymi vyrob-
com.

» Akékolvek iné pouzitie plati ako pouzitie v rozpore s
uréenim. Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek
poskodenie v dosledku neschvaleného pouzitia, ri-
ziko nesie pouzivatel sam.

Citajte si, prosim, vSetky pokyny.

Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny a upozorne-
nia na stroji.

Udrzujte vSetky bezpeénostné pokyny a upozorne-
nia na nebezpecenstvo na stroji v Citatelnom stave.
Nikdy zo stroja neodstrariujte bezpe¢nostné zaria-
denia, ani nesabotujte ich ¢innost.

Bezpecfnostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.
Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzivaj-
te Ziadne chybné napajacie vedenia.

Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ruéného ovladania.

Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 rokov.
Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov, ti vSak
smu so strojom pracovat len pod dohladom.

Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

Pozor pri praci: Nebezpecéenstvo poranenia prstov a
rak Stiepacim nastrojom.

Na Stiepanie tazkych alebo objemnych dielov pouzi-
vajte vhodné pomdcky na podporu.

Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstrafiovanie poruch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovd zastréku zo
zasuvky!

InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektrickej
in§talacii smu vykonavat len odbornici.

VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa
musia po dokonceni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahnite
siet'ovl zastréku zo zasuvky!

Nesiahajte do oblasti Stiepania.

V pracovnej oblasti sa nesmu zdrziavat Ziadne dal-
Sie osoby.
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+ Stiepacka dreva sa nesmie pouzivat v prepravnej
polohe.

+ Blokovanie obojru¢ného spinania a/alebo obcha-
dzanie ovladatelnych dielov obojru¢nej obsluhy je
nepripustné, pretoze tym hrozia mimoriadne pora-
nenia pri obsluhe stroja.

* Pri S8kodach vzniknutych v désledku svojvolnych
zmien na stroji je vylu€ena zaruka vyrobcu.

+ Osoby, ktoré nie su oboznamené s navodom na
obsluhu, deti, mladistvé osoby, ako aj osoby pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, nesmu pristroj
pouzivat.

+ Nikdy nenechavaijte stroj bezat bez dozoru.

6. Dodato¢né bezpecnostné
upozornenia

+ Stiepa¢ku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.

+ Pouzivajte ochranné pracovné prostriedky (ochran-
né okuliare/stit, rukavice, bezpeénostni obuv) na
ochranu pred rizikom Urazu.

» Nikdy nestiepajte polena, ktoré obsahuju klince,
dréty alebo iné predmety.

» Uz nastiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-
pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-
Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor
vzdy v poriadku.

» Ak je stroj zapnuty, nikdy neklad'te ruky na pohybu-

juce sa sucasti stroja.

Stiepaijte iba drevené polena, ktoré maji maximalnu

dizku 1040 mm.

A Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Zvyskové rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznava-

nych bezpecnostno-technickych predpisov. Na-

priek tomu sa vS§ak mozu pri praci vyskytnut' zvy-

Skové rizika.

* Nebezpecéenstvo poranenia prstov a ruk Stiepacim
nastrojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani
dreva.

* Zranenia sposobené odmrstenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.

* Ohrozenie pradom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

+ Dalej mozu aj napriek v8etkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat zvys$kové rizika, ktoré
nie su viditelné.

« ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked bude-
te dodrziavat bezpec¢nostné pokyny, navod na ob-
sluhu, a ked budete pristroj riadne pouzivat podla
urcenia.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovl za-
stréku.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a
,pouZitie v sulade s uréenim*“, ako aj navod na ob-
sluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. Nepouzivajte naradie od-
poruc¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak dosiahne-
te, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Motor 230V~ /50Hz | 400V~ /50Hz
Prikon P1 3000 W 2100 W
Vystupny vykon P2 2200 W 1500 W
Prevadzkovy rezim S6 40% S6 40%
Pri vykonavani 2800 min 2800 min-'
Fazovy meni¢ Ziadny ano
Roamery x 8 | 1420 820 120 2o
Dilika dreva 560 - 1040 560 - 1040
min. - max. mm mm
Priemer dreva 100 - 300 mm | 100 - 300 mm
Max. vykon 10t 10t
Zdvih valca 850 mm 850 mm
?ny/g:l'g)st Stiepania 140 mm/s 140 mm/s
Z%thg)l;;, Stiepania 34 mm/s 34 mm/s
Spétna rychlost 44 mm/s 44 mm/s
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Hydraulicky olej HLP32 HLP32
MnozZstvo oleja 61 61
Hmotnost' 156 kg 152,4 kg

Technické zmeny vyhradené!

Zvuk

A Varovanie: Hluk moze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Pri hluku stroja vy$§om ako 85 dB (A) noste,
prosim, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku (230 V~)

Hladina akustického vykonu L, 92,7 dB (A)
Hladina akustického tlaku L, 73,8dB (A)
Nepresnost K, 3dB
Hodnoty hluku (400 V~)

Hladina akustického vykonu L, 90,6 dB (A)
Hladina akustického tlaku L, 75,2 dB (A)
Nepresnost K 3dB

WA/pA

* Typ prevadzky S6 40%, neprerusena periodicka pre-
vadzka. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu s
konstantnym zatazenim a ¢asu chodu naprazdno. Tr-
vanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna doba spi-
nania prestavuje 40 % trvania cyklu.

Tlakova sila:

Uroveri vykonu zabudovaného hydraulického &erpadia
mdze dosiahnut kratkodobu uroven tlaku pre $tiepaciu
silu az do 10 ton. V zakladnom nastaveni su hydrau-
lické rozbijace nastavené z vyroby na priblizne 10 %
nizsiu uroven vykonu.

Z bezpecénostnych doévodov nesmie pouzivatel zak-
ladné nastavenia prestavovat. Prosim dbajte na to, Ze
vonkajsie okolnosti, ako napr. prevadzkova a okolita
teplota, tlak vzduchu a vihkost ovplyvnuju viskozitu hy-
draulického oleja. NavySe m6zu dosiahnutelnu urover
tlaku ohrozit vyrobné tolerancie a udrzbové chyby.

8. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, &i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohlfadom
poskodeni spdésobenych prepravou.

V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela. Ne-
skorSie reklamacie nebudl uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby. Pred pracou sa s pristrojom oboznamte
na zéklade navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

9. Zlozenie / Pred uvedenim
do prevadzky

9.1 Montaz osi kolesa a kolies

(priloZzené vrecko a1) (obr. 3)
Prestréte os kolesa cez vftania na zadnom dolnom
konci Stiepacky.
Nasurite kolesa na os kolesa a kazdé zafixujte jednou
zavlackou.
Nasledne namontujte kryty kolies.

9.2 Stiepacku uvedte do pracovnej polohy
(obr. 4, 5, 6)

Stiepacku pripojte k elektrickej sieti. Davajte pozor na
smer otac¢ania motora. Odoberte predmontované ¢apy
z vedenia valca. Obe ovladacie rukovati spustajte na-
dol, az kym valec nezapadne do vedenia. Teraz znova
zasunite predtym odobraté ¢apy, aby ste valec zaistili
na Stiepacke na palivové drevo. Kazdy ¢ap zaistite jed-
nou pruzinovou zavlackou. Nasledne prestavte Stiepa-
ci n6z do koncovej hornej polohy a odstrarte podperu.

Podperu starostlivo uschovajte, pretoze jej pouzi-
tie sa vyzaduje pri kazdej preprave Stiepacky.

9.3 Montaz pridrziavacieho ramena (12) (obr. 7)
Zaistite pridrziavacie rameno pomocou skrutky (b1).

9.4 Montaz pridrziavacieho haka (D) (obr. 8)
Upevnite pridrziavaci hak na rém pomocou dvoch skru-
tiek (c1).

9.5 Montaz zdvihaca dreva (obr. 9)
Upevnite zdviha¢ dreva na oporny strmefi pomocou
skrutky (d1). Zahaknite retaz (6) na $tiepaci n6z.
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9.6 Montaz pridavného prepravného kolesa

(obr. 10)
Namontujte prepravné koleso tak, ako je to zobrazené
na obr. 10. Zafixujte koleso v hornom vftani (a) alebo v
dolnom vftani (b) pomocou aretaéného kolika.

9.7 Uvedenie prepravnej rukovite (5) do prepravnej
polohy (obr. 11)

Prepravna rukovat je uz predmontovana na Stiepacke

a je zafixovana v pracovnej polohe. Uvolnite ¢ap a po-

sunte prepravnu rukovat (5) potial nadol, aby sa dal

¢ap zasunut do dalSieho vftania a prepravna rukovat

zafixovat v polohe. Pozri kroky 1 — 3.

A Dolezité!
Pred pouzitim zariadenia musite Uplne zostavit’
prvykrat!

10. Uvedenie do prevadzky

Uistite sa, Ze je stroj kompletny a namontovany spravne

podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym pouzitim:

* Pripojné vedenia, ¢i nie su poskodené (trhliny, rezné
miesta a podobne),

+ Stroj, ¢i nie je akokolvek poskodeny,

« Ci st v8etky skrutky spravne utiahnutg,

* Hydrauliku na pripadné uniky a

» Hladinu oleja

* Funkéna skuska

Kontrola hladiny oleja (obr. 15)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym &erpadlom a regulacnym ventilom.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte stav
oleja. Nizka hladina oleja mbze spdsobit poSkodenie
olejového Cerpadla. Hladina oleja musi byt v ramci
znacky na mierke.

Stiepaci stipik musi byt pred skiskou zasunuty, stroj
musi stat rovno na podklade. Na odmeranie hladiny
oleja uplne zaskrutkujte mierku oleja.

Elektromotora

Skontrolujte smer ota€ania motora. Ak sa Stiepacie ra-
meno nenachadza v hornej polohe, pomocou strmena
spatného chodu alebo rukovati presunte Stiepaci néz
do hornej polohy. Ak sa uz Stiepacie rameno nachadza
vo vrchnej polohe, otoéenim oboch pak smerom nadol
aktivujte Stiepaci mechanizmus. Tym sa Stiepacie ra-
meno pohne nadol.

Ak sa Stiepaci n6z neuvedie do pohybu ani po aktivova-
ni rukovéati alebo strmefa spatného chodu, stroj ihned
vypnite.

Ak chcete zmenit smer otd€ania motora, otocte jednot-
ku zmeny pdlu v zasuvnej jednotke (obr. 4).

Ak sa motor otaca nespravnym smerom, v ziad-
nom pripade ho nenechavajte bezat'! Takéto kona-
nie povedie nevyhnutne k znié¢eniu ¢erpadlového
systému bez naroku na uplatnenie zaruky.

Kontrola funkénosti
Pred kazdym pouzitim by sa mala skontrolovat funké-
nost.

Akcia:

Vysledok:

Stiepaci néz ide dole —

Obe rukovati stlacte dole. asi 20 cm nad stol.

Stiepaci ndz zostane
vo zvolenej polohe stat.

Uvolnite vzdy jednu
rukovat

Zatlacte vratnu ty¢ nahor | N6z ide dole

Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky uvolnite plniacu
skrutku (obr. 15).

Nikdy nezabudnite uvolnit’ plniacu skrutku!

V opaénom pripade bude dochadzat’ k neustalemu
zhutiiovaniu a rozpinaniu vzduchu v sustave, ¢o
vedie k zni¢eniu tesneni hydraulického okruhu, ta-
kze sa Stiepacka dreva nebude dat’ pouzivat’. Pre-
dajca, resp. vyrobca, sa v takomto pripade diStan-
cuje od povinnosti plnenia akychkolvek zaruénych
sluzieb.

Vypnutie/zapnutie (14)

Na zapnutie stlacte zelené tlacidlo.

Na vypnutie stlacte ¢ervené tlagidlo.

Upozornenie: Skontrolujte pred kazdym pouzitim
funkciu jednotky na zapnutie a vypnutie stroja tak, ze
ju raz zapnete aj vypnete.

Ochrana proti opatovnému zapnutiu v pripade pre-
rusenia pradu (spina¢ nulového napétia)

Pri vypadku prddu, nahodnom vytiahnuti zastréky
alebo chybnej poistke sa stroj automaticky vypne. Na
opatovné spustenie stlacte zelené tlacidlo na spinacej
jednotke.
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Pouzivanie pridrznej ¢eluste (obr. 12)
Vysku Eeluste je mozné nastavit v réznych stuprioch v
zéavislosti od dizky dreva.

Stiepanie (obr. 13)

+ Pri vonkaj$ich teplotach niz$ich nez 5 °C nechaijte
stroj bezat priblizne 15 minut na volnobehu, aby sa
dosiahla prevadzkova teplota hydraulickej sustavy.
Drevo postavte pod n6z nastojato.

Pozor: Stiepaci n6z je velmi ostry. Nebezpeéen-
stvo poranenia!

+ Pritlacte pridrznu ¢elust (13) na $tiepané drevo.

» Ked obe ovladacie rukovati zatla¢ite nadol, Stiepaci
ndz vykona pohyb nadol a Stiepa drevo.

+ Stiepajte len rovno odpilené kusy dreva a iba po
smere letokruhov. Polena Stiepajte vo zvislej polo-
he.

» Nikdy nestiepajte nalezato ani prieCne.

+ Pri Stiepani dreva noste vhodné rukavice a bezpec-
nostnu obuv.

* V pripade prili§ zrasteného dreva zacnite Stiepat od
okraja.

Pozor: V niektorych typoch dreva moéze pri
Stiepani vznikat’ vysoké pnutie, takZze sa mézu
prudko roztrhnut.

e Zaseknuté drevo vybite von proti smeru Stiepa-
nia alebo ho uvolnite prestavenim stiepacieho
klina nahor. V tom pripade iba zatlaéte nahor
rukoviti, nepouzivajte strmen spatného chodu.
Pozor: Nebezpecenstvo poranenia

Prevadzka zdvihaca dreva (8)

VsSeobecné pokyny tykajuce sa zdvihac¢a dreva:

+ Z bezpec¢nostnych dévodov smie byt na Stiepacom
nozi zaveseny iba posledny ¢lanok retaze zdvihaca
dreva.

+ Dbaijte na to, aby sa v pracovnom priestore zdviha-
¢a dreva nezdrziavali Ziadne osoby.

Prevadzka zdvihaca dreva:

* Pred zacatim pouzivania zdvihaca dreva deaktivuj-
te automaticky spatny chod.

+ Uvolnite pridrziavaci hak zdvihaca dreva, aby sa
zdvihacia rdra mohla volne pohybovat.

+ Stiepaci ndz presufite nadol tak, aby zdvihacia rura
zdvihaca dreva Uplne dosadla na zem.

* V tejto polohe mézete kmeni uréeny na Stiepanie vy-
kotulat zo zdvihacej rury
(kmen sa musi nachadzat v priestore medzi
oboma upevnovacimi klinmi).
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« Zatlacte nadol strmen spatného chodu alebo zatlac-
te nahor obe rukovéti a pockajte, kym sa Stiepaci
ndz presunie nahor.

(Pozor! Nestojte v pracovnom priestore zdviha-
¢a dreva! Nebezpecéenstvo poranenia!)

* Nasledne odoberte nastiepané drevo a presunte
nadol Stiepaci klin, a teda aj zdvihac¢ dreva.

« Teraz mdzete na zdviha¢ dreva vykotulat dalsi
kmern.

Prestavenie zdvihaca dreva.

Ak sa zdvihac dreva nepouziva alebo je aktivovany au-
tomaticky spatny chod, zdviha¢ dreva sluzi ako druhé
ochranné rameno.

Na tento Ucel sa rameno presunie nahor tak, aby za-
padlo do pridrziavacieho haka.

Prepravna poloha zdvihaca dreva:
Zdviha¢ dreva presuvajte rukou nahor, az kym neza-
padne na miesto.

V zaujme rychleho a bezpeéného vykonania prac
dodrziavajte tieto pokyny.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na
strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie mu-
sia zodpovedat’ tymto predpisom.

+ Vyrobok spifia poZiadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha Specidlnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena, ze pouzitie na fubovolnych volne volitelnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

* Pristroj mdéze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest' k prechodnym kolisaniam napatia.

* Vyrobok je uréeny vyhradne na pouZzivanie na pri-
pojnych bodoch, ktoré
a) neprekro€ia maximalnu pripustnd impedanciu
siete ,Z"“ (Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V))
alebo
b) maju zatazitelnost permanentnym pridom siete
minimalne 100 A na fazu.

« Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).



Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢éinami mozu byt

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

* Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su

zivotunebezpecéné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-

te ohladne posSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri

kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k

elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznac¢enim HO7RN.

Vytla¢enie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym prudom (od 3 000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prad 230 V~/ 50 Hz

Siet'ové napatie 230 V~/ 50 Hz.

Napajaci a prediZzovaci kabel musi byt 3-Zilovy

=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykaz vat
priemer 1,5 mm2,

Pripojenie k sieti je istené maximalne 16 A

Trojfazovy motor 400 V~/ 50 Hz

Siet'ové napatie 400 V~/ 50 Hz.

Napajaci a predizovaci kabel musi byt 5-zilovy

=3P +N+SL. - (3/N/PE).

PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykaz vat
priemer 1,5 mmZ2

Pripojenie k sieti je istené maximalne 16 A

)

Pri zmene pripojenia k sieti alebo umiestnenia sa musi
skontrolovat smer otacania. V pripade potreby je nutné
zmenit polaritu.

Otocte zariadenim na zmenu sledu faz v zastrcke.

12. Cistenie

Pozor!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po kazdom
pouziti.

Pristroj pravidelne distite vihkou handrickou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poSkodit plastové
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala Ziadna voda.

13. Transport

Stiepacku najskdr uvedte do prepravnej polohy. Pozri
bod 9.2, postupujte v opaénom poradi.

Stiepacka dreva je vybavena dvomi prepravnymi kole-
sami a jednym pridavnym prepravnym kolesom. Trans-
portnou rukovatou (5) mézZete pohybovat Stiepackou.

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a 30 °C. Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chra-
nili pred prachom alebo vihkostou. Navod na obsluhu
skladujte pri elektrickom pristroji.

15. Udrzba

Pozor!

Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku. Dbajte na to, aby kibovy hriadel nebol pripo-
jeny k hnaciemu vozidlu.

Kedy musim vymenit’ olej?
Prva vymena oleja po 50 hodinach, potom po kazdych
250 hodinach prevadzky.

Vymena oleja (obr. 14)

Uvedte Stiepacku do prepravnej polohy tym, Ze ju sklo-
pite na prepravné kolesa. Podlozte pod vypustaciu
skrutku na §tiepacom stipiku nadobu s dostatoénym
objemom (min. 6 litrov).

Otvorte vypustaciu skrutku (d) a opatrne nechajte olej
odtiect do nadoby.
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Otvorte plniacu skrutku (c) na hornej strane Stiepacie-
ho stipika, aby mohol olej lep$ie odtekat.

Nasadte spéat vypustaciu skrutku s tesnenim a dobre
ju utiahnite.

Naplrite novy hydraulicky olej. (Obsah: pozri Technic-
ké udaje) a mierkou oleja skontrolujte hladinu oleja. Po
vymene oleja Stiepacku palivového dreva niekolkokrat
uvedte do chodu, avSak nevykonavajte Stiepanie. Po-
zor! Do nadrze s olejom nesmu vniknut Ziadne necis-
toty.

Pouzity olej zlikvidujte podla predpisov v zbernom
mieste pouzitého oleja. Je zakazané vypustat’ po-
uzity olej na zem alebo ho miesat’ s d'alSim odpa-
dom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a regula¢nym ventilom
Tento systém je z tovarne kompletne zmontovany a ne-
smu sa na flom vykonavat Ziadne Upravy ani sa s nim
nesmie nijako manipulovat.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja poSkodzuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kontro-
lujte na tesnost' — pripadne ich dotiahnite.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce
udaje:

* Druh pradu motora,

- Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje o motore z typového &titka.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Strbinové vodiace
klinky, hydraulicky olej, Strbinovy klin

* nie je bezpodmiene&ne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prislusenstvo su k dispozicii v naSom
servisnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd
na titulnej strane.

16. Likvidacia a recyklacia

ﬁ. Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabra-
» nenia poskodeniu pri transporte. Tento obal je
%A vyrobeny zo suroviny a tym padom je ho moz-
. né znovu pouzit alebo sa méze dat do zberu
@ na recyklaciu surovin. Pristroj a jeho prislu-
Senstvo sa skladaju z ré6znych materialov, ako

sU napr. kovy a plasty. PoSkodené suciastky odovzdaj-
te na vhodnu likvidaciu Specialneho odpadu. Informuj-
te sa v odbornej predajni alebo na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!
Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-
pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze déjst na-
priklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo
odovzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni. Neodborné zaobchadzanie so starymi zaria-
deniami méze mat v désledku potencialne nebezpec-
nych latok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni, negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie osdb. Odbornou likvidaciou tohto
vyrobku navys$e prispievate k efektivnemu vyuzivaniu
prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych strediskach
pre staré zariadenia ziskate od vasej miestnej spravy,
verejnopravnej institucie zaoberajucej sa likvidaciou
odpadu, autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu
z elektrickych a elektronickych zariadeni alebo od va-
Sho odvozu odpadkov.
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17. Odstranovanie prouch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozné pri€iny Riesenie

Chyba napéatie Skontrolujte, ¢i maju elektrické kable prad
Hydraulické ¢erpadlo sa
nespusti Termospinaé motora sa vypol Termlospl'naé vnutri skrine motora opat

zapnite

Nizka hladina oleja Skontrolujte hladinu oleja a dopliite
Stiepaci stipik sa nepohybuje o ) o
dolep P ponybu Jedna z péak nie je pripojena Skontrolujte upevnenie paky

Necdistoty v kolajniciach Vygistite stipik
Motor sa spusti, ale stipik sa Nespravny smer otd¢ania motora | Skontrolujte smer ota¢ania motora a
nepohybuje dole pri trojfazovom prade pripadne ho zmerite
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdbnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Koételez6 a munkacipd viselete

Keszty( viselete!

Viseljen hallasvédét! Viseljen védészemiiveget!

Hasznaljon véddsisakot

llletéktelen szamara tilos a belépés

A munkaterileten tilos a dohanyzas

Ne hagyja a padléra folyni a hidraulikaolajat

Tartsa rendben a munkateriletet! A rendetlenség balesetveszélyes!

A gép munkateriletén kizarolag a kezeld tartézkodhat. Tartsa tavol a munkaban
részt nem vevd személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzénatol
(legalabb 5 m tavolsag).

A hasznalt olajat megfeleléen artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi gyijtéhelyén). A
hasznalt olajat tilos a foldre ereszteni vagy a tébbi hulladékkal keverni.

E" A beszorult ronkodket ne kézzel tavolitsa el.
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Figyelem! Javitasi, karbantartasi és tisztitasi munkalatok el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a halézati csatlakozédugot.

Vagas- és zuzodasveszély. Soha ne nyuljon a veszélyes teriletekre, amikor mozog
a hasitokeés.

&»é

Magas fesziiltség! Eletveszély!

®

5SS
=

A gépet csak egy személy kezelje!

A munka megkezdése el6tt korllbelll 2 fordulattal oldja ki a Iégtelenité csavart.
Szallitas el6tt zarja le.

Vigyazat! Mozg6 szerszamok!

llletéktelen szamara tilos a belépés

A késziiléket ne hasznalja nedves kornyezetben! Védje a nedvességtdl!

QP FEEE

Két munkasebesség:
1. Alacsony sebesség és teljes hasitoerd
2. Nagy sebesség és csokkentett hasitéerd

A Figyelem! Ne szdllitsa fekvé helyzetben a késziléket!
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1. Bevezetés Be kell tartani az el8irt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
Gyarto: irdsok és a helyi orszagos kilonleges el6irasok ki-
Scheppach GmbH egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
Gilinzburger Stralle 69 miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
D-89335 Ichenhausen Gzemelésekor.

Az utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyelmen
Tisztelt vasarlo! kivil hagyasabdl szarmazd balesetekért és karokért
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké- nem vallalunk felel6sséget.

sziilékét hasznalja.
2. Akésziilék leirasa
Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé- 1. Henger
ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre 2. Muikodtetd fogantyu
a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka- 3. Iranyvalté kar
rokért a kdvetkez6 esetekben: 4. Hasit6-I6kethatarolas
» szakszer(tlen kezelés, 5. Szallitasi fogantyu
* a hasznalati utasitasok be nem tartasa, 6. Lanc
* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja- 7. Kiegészitd szallitd kerék
vitasok, 8. RoOnkemeld
* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje, 9. Motor
+ szakszeritlen hasznalat, 10. Szallité kerekek
» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6- 11. Tartélemez
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 12. MUkodtets fogantyu / tartokarom
szabalyozasok be nem tartasa miatt. 13. Hasitéék
14. Kapcsolé/dugasz kombinacié
Javaslatok: 15. Tartokar
Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és tizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutato teljes szove- 3. Szillitott elemek (2. abra)
geét.
Az (zemelési utasitasok célja a készllékkel valo is- A. Hasité
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehetd- B. Tartokar
ségeinek megismertetése. C. Ro&nkemeld
Az lzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar- D. Tartéakasztd
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz- E. Szallité kerekek
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek F. Keréktengely
elkerlilésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a G. Kiegészité szallitd kerék
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizhato- H. Tartozékzacské (a1,b1,c1,d1)
.

saganak és élettartamanak névelésére. Kezelési utasitas
A hasznalati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kiviil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék lizemelé-
sével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kozelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol.
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhalad6é barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszerilinek. Ebb&l adddé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sériilésért a hasznalo ill. a kezeld fele-
16s és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen fajta szétvalaszt6 tarcsanak a
hasznalata. A rendeltetésszerli hasznalat resze a
biztonsagi utasitasok figyelembe vétele is, valamint
az Osszeszerelési es a hasznalati utasitadsban levd
lzemeltetési utasitasok.

A gépet kezeld es karbantarté személyeknek ezekben
jartasaknak es a lehetséges veszélyekkel kapcsolat-
ban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul legpon-
tosabban be kell tartani az ervenyes balesetvedelmi
el6irasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a
biztonsagtechnikai terén fennallo balesetvedelmi
szabalyokat.

A gépen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarto szavatolasat es az ebbd&l adodo karok meg-
teriteset.

* A hidraulikus hasitégép csak all6 lGzemeltetés-
re alkalmas, a fadarabokat csak all6 helyzetben,
szaliranyban lehet hasitani. A hasithaté fadarabok
méretei:
fa hosszlusaga: 1040 mm
@ min./max.: 100 mm - 300 mm

+ Soha ne hasitsa a fadarabot allé helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi eléirasait, valamint a m{iszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megelézési elGira-
sokat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsag-
technikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy hasznalhatja, tarthatja
karban vagy javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet
onkényesen megvaltoztatja, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

* A gépet kizarolag a gyarto eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznalni.

» Minden ettdl eltéré hasznéalat nem rendeltetéssze-
rlinek mindsul. Az ebbdl eredé karokért a gyarto
nem felel; a kockazatot egyedul a hasznalé viseli.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink rendel-
tetesuk szerint nem az ipari, kezmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a keszulek ipari, kezmUipari vagy gyari
uzemek teruleten valamint egyenerteki tevekenyse-
gek teruleten van hasznalva.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok hasz-
nalatakor kdvesse az alabbi alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse a tiiz, az
aramités és a személyi sériilések kockazatat.

A szerszammal valé munkavégzés el6tt olvassa el

az 6sszes Utmutatot.

« A gépen taldlhat6 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast vegye figyelembe.

* A gépen talalhato 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozd utasitast hianytalanul tartsa olvashato
allapotban.

* A gépen talalhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

* A gépen taldlhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

« Ellenérizze a haldzati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes ke-
zelés helyes miikodését.

* A kezel6személynek legalabb 18 évesnek kell len-
nie. Az oktatasban részt vevd személyeknek lega-
labb 16 évesnek kell lennilik, de 6k csak felligyelet-
tel dolgozhatnak a gépen.

« Viseljen munkavédelmi keszty(it a munkavégzés-
hez.

* Legyen 6vatos a munkavégzésnél: Fennall a ha-
sité szerszam altal okozott ujj- és kézsérllések
veszélye.

* Nehéz vagy rossz fogasu darabok hasitasa esetén
hasznaljon megfelel6 segédeszkdzt az alatamasz-
tashoz.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az lizemzavarok elhari-
tasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki a
halézati csatlakozodugét!

* Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi kizarélag szakmunkasok végezzék.

« A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az §sszes védé- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozédugot!
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* Ne nyuljon a hasitoterdletre.

* A munkaterileten nem tartézkodhatnak tovabbi sze-
mélyek.

» A fahasitét nem szabad szallitasi helyzetben lize-
meltetni.

+ A kétkezes kapcsolas blokkolasa és/vagy az kétke-
zes kapcsolas mikodtetd szerkezeteinek megkeru-
lése tilos, mivel ezek altal a gép kezelésekor kiilon-
leges veszélyek fenyegetnek.

* Ha a gépen 6nkényes valtoztatast hajt végre, az eb-
b6l eredd karokért a gyartd nem vallal felel6sséget.

* A készuléket nem kezelhetik olyan személyek, akik
nem ismerik a kezelési utmutatot, valamint gyerme-
kek, fiatalkoruak, illetve alkohol, drog vagy gyogy-
szer hatasa alatt allo személyek.

+ Ne hagyja fellgyelet nélkiil miikédni a gépet.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

» A fahasitot csak egyetlen személy kezelje.

* A lehetséges sérilések elleni védelem érdekében
viseljen védéfelszerelést (véd6szemiiveg/-rostély,
hallasvédd, munkavédelmi keszty().

+ Soha ne hasitson olyan ronkdket, amelyek szege-
ket, drétokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.

* A mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes mun-
kateret hoz létre. Fennall a megbotlas, az elcsuszas
vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa rendben a
munkateret.

» Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozg6 alkatrészeire.

» Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 1040
mm hosszuak.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kézben elektromagneses mezét képez.
Ez a mezé bizonyos korilmények kozott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok ma-
kédését. A sulyos és halalos sérilések veszélyének
csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartéjanak véleményét

A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz-

tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. Ennek

ellenére munka koézben felléphetnek egyedi mara-

dék kockazatok.

* A hasitészerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

« Szakszer(tlen tartas vagy vezetés esetén a kisodro-
d6 munkadarab sériléseket okozhat.

* Ha nem megfelel elektromos csatlakozévezetéke-
ket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészsé-
gét.

» A fa kilonleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

* Ezen tulmenéen minden meghozott évintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
,Rendeltetésszeri hasznalat” c. fejezetek, valamint
a kezelési Utmutaté tartalmat.

* Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« Mielé6tt a beallitasi és karbantartadsi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
hélézati csatlakozot.

* Minimalisra csokkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutato egylttes betartasaval.

« Kerilje a gép véletlen iizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakozé aljzatba valé bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.
Haszndlja az izemeltetési utasitasban ajanlott szer-
szamot. lly médon biztosithatja, hogy gépe mindig
optimalis teljesitménnyel mikodjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
mel.

7. Technikai adatok

Motor 230V~ /50Hz | 400V~ /50Hz
Ferlvetell teljesit- 3000 W 2100 W
mény P1
Le’adaS| teljesit- 2200 W 1500 W
mény P2
Uzemmaéd S6 40% S6 40%
Fordulatszam 2800 min' 2800 min”
Fazisvalté nem igen
. 1420 x 1320 x | 1420 x 1320 x
Méretek H x Sz x M 2980 mm 2980 mm
Fa hossza, 560 - 1040 560 - 1040
min. - max. mm mm
Fa atmérdje, 100 - 300 mm | 100 - 300 mm
min. - max.
Hasit6 er6 max. 10t 10t
Hengerloket 850 mm 850 mm
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Henger el6remenet 140 mm/s 140 mm/s
(gyors)

Heng’er eléremenet 34 mm/s 34 mmls
(lassu)

Henger hatramenet 44 mm/s 44 mm/s
Hidraulikaolaj HLP32 HLP32
Olajmennyiség 61 61
Témeg 156 kg 152,4 kg

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Zaj

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja meg-
haladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjuk, viseljen meg-
feleld hallasvédét.

Zajértékek (230 V~)

Hangteljesitménymércék L, , 92,7 dB (A)
Hangnyomasmérték L, 73,8dB (A)
Bizonytalansag K, ., 3dB
Zajértékek (400 V~)

Hangteljesitménymércék L, 90,6 dB (A)
Hangnyomasmérték LpA 75,2dB (A)
Bizonytalansag K 3dB

WA/pA

* 86 40% Uzemmod, megszakitas nélkili, idészakos
Uzemmod. Az Uzemeltetés inditasi id6bdl, folyamatos
terhelés alatt allas id6szakabdl és Uresjarati idébol
all. A mikddési idd 10 perc, a relativ bekapcsolasi idé
pedig a miikodési id6 40%-a.

Nyomoéeré:

A beépitett hidraulikaszivattyu teljesitményszintje ro-
vid id6re elérheti a 10 tonnas hasitéerd kifejtéséhez
sziikséges nyomasszintet. Alapbeadllitdsként a hidra-
ulikus hasitoé gyarilag ennél kb. 10%-kal alacsonyabb
teljesitményszintre van beallitva. Biztonsagi okokbodl a
felhasznalé nem dllithatja at az alapbeallitasokat.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a kiilsé kérilmények,
mint az Gzemi és kdrnyezeti hémérséklet, a Iégnyomas
és a paratartalom befolyasoljak a hidraulikaolaj viszko-
zitasat. Emellett a gyartasi tlirések és a karbantartasi
hibak is csdkkenthetik az elérheté nyomas szintjét.

8. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
szlléket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).
Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

Ellenérizze a készilék és a kiegészitd alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

Reklamacié esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehet&sége szerint a garancia érvényességének letel-
téig 6rizze meg a csomagolast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési Utmutatobdl. Tartozékként, valamint kopo és po-
talkatrészként csak eredeti alkatrészeket hasznaljon.
Poétalkatrészeket szakkereskeddjénél vasarolhat.
Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak a milianyag zacskokkal,
foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall a lenyelés
és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés elo6tt

9.1 Szerelje 6ssze a keréktengelyt és a kerekeket
(,a1’ jelii tartozékcsomag) (3. abra)

Tolja at a keréktengelyt a furatokon keresztil a hasité

alsé hatsé végén.

Helyezze a kerekeket a keréktengelyre, és rogzitse két

sasszeggel.

Ezutan helyezze vissza a keréksapkakat.

9.2 Vigye munkaallasba a hasitogépet
(4.,5. + 6. abra)

Csatlakoztassa az daramhalézatra a hasitogépet.
Ugyelien a motor forgasiranyara. Vegye ki az elére
beszerelt csapszeget a hengervezetésbél. Eressze le
mindkét vezérld kézikart, amig a henger be nem kattan
a vezetésbe.

Dugja be ismét az el6z6leg kivett csapszegeket, hogy a
hengert a tlizifa hasitéra biztositsa. Biztositsa a csap-
szegeket egy-egy rugds sasszeggel. Ezutan vigye a
hasitokést a legfelsd allasba és tavolitsa el a tamaszt.

A tamaszt jol 6rizze meg, mivel a hasité minden
egyes szallitasa esetén sziiksége lesz ra.
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9.3 A tartokar felszerelése (15) (7. abra)
A csavarral régzitse a tartokart (b1).

9.4 A tartohorog felszerelése (D) (8. abra)
A tartohorgot két csavarral (c1) rogzitse a keretre.

9.5 A ronkemel6 felszerelése (9. abra)
A rénkemel6t a csavarral (d1) rogzitse a tartéfilre.
Akassza be a lancot (6) a hasitokésen.

9.6 Kiegészitd szallité kerék felszerelése

(10. abra)
Helyezze fel a szallitékereket a 10. abran lathaté mo-
don. Rogzitse a kereket a fels6é (a) vagy az alsé (b)
furatban a régzitécsappal.

9.7 A szallitasi fogantyu (5) szallitasi helyzetbe al-
litasa (11. abra)

A szdllitasi fogantya mar elére fel van szerelve a ha-
sitéra, és munkahelyzetben van roégzitve. Oldja ki a
csapszeget, és vigye a szallitasi fogantyut (5) annyival
lejjebb, hogy a csapszeget be tudja dugni a kévetkezd
furatba, és rogziteni lehessen vele a szallitasi foganty-
ut ebben a helyzetben. Lasd az 1 - 3. [épéseket.

A Figyelem!
Az iizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

10. Uzembe helyezés

Gy6z6djon meg arrdél, hogy hianytalanul és az elira-

soknak megfeleléen szerelték dssze a gépet. Minden

egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

* a csatlakozévezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonlok),

+ ageép esetleges sériléseit,

* hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

* a hidraulika szivargasi helyeit és

* azolajszintet.

* A mikodés ellenérzése

Az olajszint ellendrzése (15. abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérlészeleppel rendelkez6 rendszer.
Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt
ellenérizze a kendolaj szintjét.

A tul alacsony olajszint az olajszivattyu sérulését okoz-
hatja. Az olajszint méréséhez teljesen csavarozza be
a nivopalcat.

Elektromos motor

Ellendrizze a motor forgasiranyat. Ha a hasitékar nem
a fels6 helyzetben van, akkor a visszafutd kengyellel
vagy a kézikarokkal vigye a hasitokést a fels6 helyzet-
be. Ha a hasitékar mar a legfels® helyzetben van, ak-
kor a két kar lefelé mozgatasaval kapcsolja be a hasitd
mechanizmust. Ezzel a hasitokar lefelé kezd mozogni.
Ha a hasitokés a kézikarok vagy a visszafutd kengyel
mikodtetése ellenére sem mozdul meg, akkor azonnal
kapcsolja ki a gépet. A motor forgasiranyanak modosi-
tasahoz forgassa el a polusvaltd egységet a dugéegy-
ségben (4. abra).

Soha ne jarassa a motort helytelen forgasirany-
ban! Ez a szivattyurendszer elkeriilhetetlen karo-
sodasat okozza, és erre nem vallalunk garanciat.

Funkcionalis teszt
Minden hasznalat el6tt egy funkcionalis tesztet el kell
végezni.

Lépés: Eredmény:

Mindkét fogantyu A hasitokés lefelé sillyed —

lenyomasa. kb. 20 cm-rel az asztal folé.
Az egyik fogantyu A hasitékés megall a kiva-
elengedése. lasztott helyzetben.

Kengyelt nyomja

felfelé A hasitd kés lefelé mozog

Figyelem!

Uzembe helyezés elétt lazitsa meg a betdltécsa-
vart (15. abra).

Soha ne felejtse el meglazitani a betoltécsavart!
Ellenkez6 esetben a rendszerben talalhaté levegé
ajra és ujra Osszetomorodik, majd kieresztésre
keriil, aminek kovetkeztében a hidraulikus kor to-
mitései karosodnak, és a hasitogép hasznalhatat-
lanna valik. Ebben az esetben a viszonteladé és a
gyarté minden garancias szolgaltatast megtagad.

Be-/kikapcsolas (14)

Bekapcsolashoz nyomja meg a z6ld gombot.
Kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Egyszeri be- és kikapcsolassal minden
egyes hasznalat el6tt ellenérizze a be-/kikapcsold
egység mikodését.
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Ujraindulasi biztositék aramkimaradas esetén
(nullfesziltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédugd akaratlan kihizasa
vagy a biztositék meghibasodasa esetén automatiku-
san kikapcsol a készulék.

Visszakapcsolashoz nyomja meg Ujra a kapcsoléegy-
ség z6ld gombjat.

A tartékarom hasznalata (12. abra)
A karom magassagat eltéré fokozatokban allithatja be,
a fa hosszatol fuggden.

Hasitas (13. abra)

» 5 °C alatt végzett munkalatok esetén jarassa kb. 15
percig Uresjaratban a gépet, hogy a hidraulikaolaj
Uzemi hdmérsékletre melegedhessen. A fa a hasi-
tékés alatt van.

Figyelem: A hasitokés nagyon éles. Sériilésve-
szély!

* Nyomja bele a tartékarmot (13) a hasitandé faba.

+ Ha mindkét kezel6kart lefelé nyomja, akkor a hasi-
tokés lefelé megy és felhasitja a fat.

+ Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.

+ Fuggoblegesen hasitsa a fat.

+ Soha ne végezze fekvé vagy meréleges helyzetben
a fat.

+ Viseljen megfelel6 kesztylt és munkavédelmi lab-
belit a hasitashoz.

« Kiléndsen enyves fa esetén a hasabot a széle feldl
hasitsa fel.

Figyelem: Bizonyos fatipusok hasitas soran
erds fesziiltség ala keriilnek és hirtelen szétre-
pedhetnek.

* A beszorult fat a hasitas iranyabél ellentétben
lisse vagy a hasitéék felfelé huzasaval. Ebben
az esetben csak a kézi karokat nyomja felfelé,
ne hasznalja a visszafuté kengyelt. Figyelem:
Sériilésveszély

A tonkemel6 lizemelése (8)

Altalanos utasitasok a tonkemelhoz:

* A tonkemeld lancat biztonsagi okokbdl csak az
utolsé részén lehet a hasitokésen beakasztani.

« Ugyeljen arra, hogy ne tartézkodjanak szemé-
lyek a tonkemel6 munkateriiletén

A tonkemel6 lizemelése:

* A ténkemeld hasznalata el6tt kapcsolja ki az auto-
matikus visszafutast.

» Lazitsa meg a tonkemeld visszatarté horgat, hogy
az emel6cs6 szabadon fusson

» Addig eressze le a hasitokést, hogy a ténkemel6 tel-
jesen a padlén legyen.

+ Ebben a helyzetben legdrgetheti a hasitando faton-
kot az emel6csére (a fatonk maradjon a két régzi-
tohegy kozotti teriileten)

» A visszafuté kengyelt nyomja le vagy a kézi fogdkat
fel és hagyja, hogy a hasitokés felfelé menjen. (Vi-
gyazat! Ne tartozkodjon a tonkemel6 munkate-
riiletén! Sériilésveszély!)

« Ezutan tavolitsa el a felhasitott fat és ismét eressze
le a hasitoéket, valamint a tonkemel6t.

» Ekkor Uj fatonkot gérgethet a tonkemeldre.

A tonkemeld visszaallitasa.

Ha nem hasznalja a tonkemel&t ez masodik védékar-
ként hasznalhaté. Ehhez a kart felallitja, amig a bea-
kad.

A tonkemel6 szallitasi helyzete:
A tonkemel6t addig nyomja fel kézzel, amig bekattan.

Tartsa be ezeket a megjegyzéseket a gyors és biz-
tonsagos munkavégzés érdekében

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és
DIN rendelkezéseknek. A vasarlé altal hasznalt ha-
l6zati csatlakozd, valamint az altala hasznalt hosz-
szabbito vezeték is feleljen meg ezeknek az eléira-
soknak.

» Atermék megfelel az EN 61000-3-11 kbvetelménye-
inek, és kulénleges feltételekkel csatlakoztathato.
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszéle-
ges, szabadon valaszthatd csatlakozasi pontokon
torténd hasznalat.

« Kedvez6tlen haldzati viszonyok esetén a készulék
atmeneti fesziltségingadozast okozhat.

« A terméket kizarélag olyan csatlakozasi helyen tor-
ténd hasznalatra tervezték, amely
a) nem lépik tul a maximalisan megengedett ,Z”
(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) halézati
impedanciat, vagy
b) a halézat allandé aramterhelhetésége fazison-
ként legalabb 100 A.
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+ Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrol,
szikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket Uizemeltetni kivanja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) kdvetelmény egyikének.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelése gyak-

ran megsérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszertlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valo athajtas
miatt.

» Szigetelés sérilése a fali csatlakozdéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

+ Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériiltek-e az

elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy

ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg

a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak

HO7RN jel6lésii csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-

téken fel kell tiintetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramu motor 230 V~/ 50 Hz

Halézati fesziiltség 230 V~/ 50 Hz.
A halézati csatlakozé és hosszabbitd vezeték ha-
romeresek legyenek = P + N + SL. - (1/N/PE).
A 25 méternél rovidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

A halézati csatlakozas maximalisan 16 A-re van le-
biztositva.

Haromfazist moto 400 V~/ 50 Hz

Halézati fesziiltség 400 V~/ 50 Hz.

A halozati csatlakozé és hosszabbitd vezeték Steresek
legyenek = 5 fazis, N és védo6fold (3/N/PE).

A 25 méternél rovidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

A haldzati csatlakozas maximalisan 16 A-re van lebiz-
tositva.

A halézatra csatlakoztatas vagy helyvaltoztatas ese-
tén ellendrizze a forgasiranyt. Sziikség esetén cserélje
fel a polaritast. Csavarja a készllék csatlakozédugoja-
ba a pélusvaltd szerkezetet.

12. Tisztitas

Figyelem!
Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozodugét.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.
1d&rél idére tordlje le a forgacsot és a port a ruhardl.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy oldészereket, mivel ezek kikezdhetik a
készulék mianyag alkatrészeit.

Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe.

13. Szallitas

Ezt megel6z6en vigye a ronkhasitét szallitasi helyzet-
be. Lasd a 9.2 pontot, ebben az esetben az ott leirt
lépéseket forditott sorrendben hajtsa végre.

A ronkhasitd két szallitd kerékkel és egy kiegészitd
szallitd kerékkel rendelkezik. A ronkhasit6 a szallitasi
fogantyunal (5) fogva mozgathaté.

14. Tarolas

A késziléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kdzott van.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portol és nedvességtol. A kezelési utmutatét az elekt-
romos szerszammal egyutt 6rizze meg.
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15. Karbantartas

Figyelem!

Minden karbantartasi munkalat el6tt huzza ki a halo-
zati csatlakozédugét. Ugyeljen arra, hogy a csuklés
tengely ne legyen a meghaijté jarmire csatlakoztatva.
Mikor kell elvégezni az olajcserét?

Az elsé olajcserét 50 lizeméra elteltével, majd utana
250 Gzemoranként.

Olajcsere (14. abra)

Helyezze a hasitét szallitasi helyzetbe oly maddon,
hogy azt a szallité kerekekre billenti.

Helyezzen egy megfeleld térfogata (min. 6 liter) edényt
a hasitéoszlophoz, az olajleeresztd csavar ala

Nyissa ki az olajleereszt6 (d) csavart, és o6vatosan
hagyja az olajat az edénybe folyni.

Nyissa ki a betdltécsavart (c) a hasitboszlop felsé ré-
szénél, hogy az olaj jobban folyjon.

A tomitéssel egyltt helyezze vissza a leeresztd csa-
vart, és szorosan huzza meg.

Olajcsere utan tobbszér egymas utan mikodtesse a
tlzifa hasitét tényleges hasitas utan. Toltson be uj hid-
raulikaolajat, (tartalom: lasd a Mlszaki adatokat), és a
nivépalcaval ellendrizze az olajszintet.

Figyelem! Az olajtartalyba ne keriiljon szennyezett
rész. Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszeri-
en, a helyi elhasznalt olaj gydijthelyre tavolitsa el.
Tilos az elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy
azt a haztartasi hulladék kozé keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olajszi-
vattyaval és vezérlészeleppel rendelkezé rendszer. A
gyarban teljesen 6sszeszerelt rendszert nem szabad
maodositani vagy manipulaini.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tul alacsony olajszint az olajszivattyld sériilését
okozza. Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus csat-
lakozasok és csavarkotések tomitettségét — adott
esetben huzza utan 6ket.

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopéasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kopd részek*: hasité ékvezetdk, hidraulikao-
laj, hasité ék

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

16. Megsemmisités és ujrahasznositas

® A szallitasi karok megakadalyozasahoz a ké-

szilék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a

% csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-

o Y hasznalhaté vagy pedig visszavezethetd a

@ nyersanyagi korforgashoz. A késziilék és an-

nak a tartozékai kiildnb6z6 anyagokbdl allnak,

mint példaul fémbdl és mianyagokbdl. Vigye a karo-

sult alkatrészeket a kuldnhulladék megsemmisitési

helyhez. Erdeklédjon utanna a szakiizletben vagy a
kézségi kdzigazgatasnal!
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Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairél szdloé iranyelv
(2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gydjt6helyen kell leadni.
Ez térténhet példaul egy hasonlé termék vasarlasakor
torténd visszaadassal vagy az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékait Ujrahasznosité hiva-
talos gyUjtéhelyen térténd leadassal.

17. Hibaelharitas

A hasznalt berendezések szakszeriitlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kdrnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szakszeri
artalmatlanitasaval réadasul a természeti eréforrasok
hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt be-
rendezések gyijtéhelyeivel kapcsolatban a varosveze-
tésnél, a helyi kdzterllet-fenntartonal, az elektromos
és elektronikus berendezések hivatalos gyijtéhelyén
vagy a hulladékszallito vallalatnal érdeklédhet.

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem mikdédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerul lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges okok

Nincs tapfesziiltség
Nem indul a hidraulikus

Megoldas

Ellendrizze, hogy van-e tapellatas a vezeté-
kekben

szivattyu

Kikapcsolt a motor termokapcsoldja

A motor Ieh(]lése utan visszakapcsol a termo-
kapcsold. Ujraindithaté a motor

Alacsony olajszint

Ellendrizze az olajszintet, és toltse utan az
olajat

Az oszlop nem mozog
lefelé

Az egyik kar nincs csatlakoztatva

Ellenérizze a karok rogzitését

Szennyezddés a sinekben

Tisztitsa meg az oszlopot

Elindul a motor, de az osz-
lop nem mozog lefelé

motor forgasiranya

Valtakozé aram esetén helytelen a

Fazisvalto:
Ellenérizze és allitsa at a motor forgasiranyat
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ podrecznik

Zaktada¢ obuwie zabezpieczajace przed wypadkami

Uzywa¢ rekawic roboczych

Uzywac¢ nausznikéw ochronnych i okularéw ochronnych

Uzywac¢ kasku ochronnego

Zakaz palenia w obszarze roboczym

@ Nie dopuszczaé do rozlania sig oleju hydraulicznego na ziemi

Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym! Nieporzadek moze by¢ przyczyng
wypadkow!

Poprawnie utylizowa¢ stary olej (oddawa¢ do miejscowych punktéw zbiérki starego
oleju). Wylewanie starego oleju na ziemig lub mieszanie go z odpadami jest
zabronione.

Nie wyjmowac¢ zakleszczonych pni wtasnymi rekoma.

Demontowanie lub modyfikowanie oston i zabezpieczen jest zabronione.

Ei- Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnos$ci zwigzanych z naprawa, konserwacja i
ol czyszczeniem zatrzymac silnik i wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
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Wysokie napiecie, zagrozenie zycial

Maszyne musi obstugiwacé tylko jedna osobal!

sclypd
Niebezpieczenstwo przecigcia i zgniecenia; nigdy nie dotykaé niebezpiecznych
miejsc, gdy noéz tuparki jest w ruchu.
W

Przed rozpoczgciem pracy odkreci¢ o okoto 2 obroty $rube odpowietrzajaca. Przed

ﬁ transportem jg dokreci¢.
&

Ostroznie! Ruchome narzedzia!

Nie przewozi¢ urzgdzenia w pozycji lezacej!

Nieupowaznionym wstep wzbroniony

Nie uzywac urzadzenia w warunkach wysokiej wilgotnosci! Chroni¢ przed wilgocia!

Dwie predkosci pracy:
1. Niska predkos$¢ i petna sita rozdzielajgca
2. Wysoka predkos¢ i zredukowana sita rozdzielajgca

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotycza bezpieczenstwa uzytkownika,
zostaty oznaczone nastgpujgcym znakiem
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Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-
nie w przypadku:

nieprawidtowej obstugi,

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzadzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.
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Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytgcznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2,

O NGO ®N =

~—Ipmmoow>

Opis urzadzenia

Sitownik

Uchwyt do obstugi

Dzwignia powrotna
Ograniczenie skoku rozdzielania
Uchwyt transportowy

tancuch

Dodatkowe koto transportowe
Podnosnik pni

Silnik

. Kofta transportowe

. Ptyta podporowa

. Uchwyt do obstugi z tapg mocujgca

. Klin rozdzielnik

. Kombinacja przetgcznikéw / wtyczek
. Ramie podtrzymujgce

Zakres dostawy (rys. 2)

tuparka

Ramig podtrzymujace
Podnosnik pni

hak podtrzymujacy

Kota transportowe

Os$ kota

Dodatkowe koto transportowe
Torebka (a1,b1,c1,d1)
Instrukcja obstugi



4. Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazdéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdokfadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
ogolnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

* Hydrauliczna tuparka klinowa do drewna jest prze-
znaczona do pracy wytacznie w pozycji pionowej i
kawatki drewna moga by¢ roztupywane tylko pio-
nowo zgodnie z kierunkiem wtdkien. Wymiary tupa-
nych kawatkéw drewna:

Dtugos$¢ drewna 1040 mm
@ min. 100 mm, maks. 300 mm

+ Nigdy nie tupa¢ drewna w pozycji poziomej lub w po-
przek kierunku wioékien.

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i oryginalnymi narzedziami produ-
centa.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi

elektrycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych

ponizej podstawowych zasad bezpieczenstwa,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem

i obrazen ciata. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje

przed przystapieniem do postugiwania si¢ tym na-

rzedziem.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazéwek dotyczacych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

* Wszystkie wskazdéwki dotyczgce bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowa¢ lub powodowac bezuzytecz-
nosci urzagdzen zabezpieczajgcych przy maszynie.

« Sprawdzi¢ przewody przytgczeniowe sieci. Nie
stosowac uszkodzonych przewodoéw przytgczenio-
wych.

* Przed uruchomieniem sprawdzi¢ prawidtowe dziata-
nie obstugi oburgczne;j.

« Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby uczg-
ce sie muszg mie¢ ukoniczone minimum 16 lat, jed-
nak mogg pracowac przy maszynie wytgcznie pod
nadzorem.

* Podczas pracy nosié¢ rekawice robocze.

» Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen palcéw i ditoni ze strony obraca-
jacego sie narzedzia rozdzielajgcego.

* Do rozdzielania ciezkich lub nieporecznych czesci
nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki pomocnicze
do podpierania.
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+ Prace zwigzane z przezbrojeniem, nastawg i czysz-
czeniem, a takze konserwacjg i usuwaniem usterek
nalezy przeprowadzac tylko przy wytgczonym silni-
ku. Wyjaé wtyczke sieciowg!

 Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej mogg by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez specjalistow.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urzg-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytaczyé
silnik. Wyja¢ wtyczke sieciowa!

» Nie wktada¢ rak w obszar tupania.

* W obszarze pracy nie moze przebywac¢ zadna inna
osoba

+ tuparki klinowej nie wolno uzywa¢ w pozycji trans-
portowe;j

+ Blokowanie przetgcznika obstugi oburecznej i/lub
obchodzenie elementéw nastawczych obstugi obu-
recznej jest niedopuszczalne, poniewaz moze pro-
wadzi¢ do szczegdlnych obrazen podczas obstugi
maszyny.

» Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za wynikajgce stad szko-
dy.

» Osoby, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi,
dzieci, mtodziez oraz osoby pozostajgce pod wpty-
wem alkoholu, narkotykéw lub lekéw nie mogg ob-
stugiwac urzgdzenia.

» Nigdy nie pozostawiaé wtgczonego urzgdzenia bez
nadzoru

6. Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

* tuparke do drewna musi obstugiwaé tylko jedna
osoba.

* Nalezy stosowa¢ $rodki ochrony indywidualnej
(okulary ochronne/ostona oczu, rekawice ochronne,
obuwie ochronne), aby chronic¢ si¢ przed mozliwymi
obrazeniami ciata.

» Nigdy nie roztupywac pni, ktére zawierajg gwozdzie,
drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg
zagrozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potknigcia sig, poslizgnigcia sie lub
upadku. Utrzymywac¢ zawsze porzgdek w obszarze
roboczym.

» Nigdy nie ktas¢ dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wigczona.

* Roztupywac¢ tylko kawatki drewna o dtugosci wyno-
szacej maksymalnie 1040 mm.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostala skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy
mog3q sie pojawi¢ poszczegoélne ryzyka szczatko-
we.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony narzedzia roztupujgcego w przypad-
ku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

« Obrazenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu obra-
bianego w przypadku nieprawidtowego zamocowa-
nia lub prowadzenia.

« Zagrozenie spowodowane pragdem w przypadku sto-
sowania nieprawidtowych elektrycznych przewodéw
przytaczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke
sieciowa.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania urzgdzenia:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowac narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposdb zapewnia sig¢ optymalng wy-
dajno$¢ urzadzenia.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy urzgdze-
nie jest uruchomione.
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7. Dane techniczne

Silnik 230V~ /50Hz | 400V~ / 50Hz
Moc pobierana P1 3000 W 2100 W
Moc oddawana P2 2200 W 1500 W
Tryb pracy S6 40% S6 40%
Predkos¢ obrotowa 2800 min| 2800 min-
silnika

Odwracacz fazy nie tak
Wymiary dt. x szer. 1420 x 1320 x | 1420 x 1320
X wys. 2280 mm x 2280 mm
Diugos$¢ kawatka 560 - 1040 560 - 1040
drewna min. — maks. mm mm
Dt_ugoéé drewna 100 - 300 mm 100 - 300
min. — maks. mm
Moc maks. 10t 10t
Skok sitownika 850 mm 850 mm
Predkos¢ do przodu 140 mm/s 140 mm/s
(szybko)

Predkos¢ do przodu 34 mm/s 34 mm/s
(wolno)

Predkos$¢ na wylocie 44 mm/s 44 mm/s
olej hydrauliczny HLP32 HLP32
llo$¢ oleju 61 61
Waga 156 kg 152,4 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne
przekracza 85 dB (A), nalezy nosi¢ odpowiednie na-
uszniki ochronne.

Parametry hatasu (230 V~)

Poziom cisnienia akustycznego L, 92,79 dB (A)
Poziom ci$nienia akustycznego L , 73,8dB (A)
Niepewno$¢ K, ., 3dB
Parametry hatasu (400 V~)

Poziom ci$nienia akustycznego L, 90,6 dB (A)
Poziom cisnienia akustycznego L, 75,2 dB (A)
Niepewnosé K 3dB

WA/PA

*Tryb pracy S6 40%, praca okresowa dtugotrwata.
Eksploatacja sktada sie z czasu rozruchu, z czasu pra-
cy pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jatowego.

Czas pracy wynosi 10 min, wzgledny czas wtgczenia
wynosi 40% czasu pracy.

Sita nacisku:

Poziom mocy wbudowanej pompy hydraulicznej moze
osiggng¢ krétkoterminowy poziom cisnienia dla sity
rozdzielajgcej do 10 ton. W ustawieniu podstawowym
roztupywarki hydrauliczne sg fabrycznie ustawione na
poziom mocy nizszy o ok. 10%. Z przyczyn zwigzanych
z bezpieczenstwem, ustawienia podstawowe nie moga
by¢ zmieniane przez uzytkownika. Nalezy pamigtacé,
ze na lepkos¢ oleju hydraulicznego majg wptyw warun-
ki zewnetrzne, takie jak temperatura pracy i otoczenia,
ci$nienie i wilgotno$é powietrza. Ponadto, tolerancje
produkcyjne i btedy konserwacyjne mogg wptywac na
osiggalny poziom ci$nienia.

8. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzadzenie.
Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny. Spraw-
dzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen transportowych. W przypadku reklamacji
natychmiast poinformowa¢ o tym dostawce. Pdézniej-
sze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznac¢ sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!
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9. Montaz/ Przed uruchomieniem

9.1 Montaz osi kota i kot (torebka a1) (rys. 3)
Wsung¢ o$ kota (F) do otworu znajdujgcego sig w tyl-
nej, dolnej czesci rozdzielacza.

Wiozy¢ kota (10) na o$ kota i przymocowac je kazdora-
zowo jedng zawleczka.

Nastepnie zamocowacé kotpaki kota.

9.2 Ustawienie tuparki w pozycji roboczej

(rys. 4,5+ 6)
Podtgczyé tuparke do sieci prgdowej. Zwrdcic przy tym
uwage na kierunek obrotéw silnika. Zdjaé wstepnie
zamontowane sworznie z prowadnicy sitownika. Opu-
Sci¢ oba uchwyty sterujgce, az sitownik zatrzasnie sig
w prowadnicy. Teraz ponownie wtozy¢ uprzednio wyje-
te sworznie, aby zabezpieczy¢ sitownik na tuparce kli-
nowej do drewna opatowego. Zabezpieczy¢ sworznie
kazdorazowo jedng zawleczka elastyczng. Nastepnie
ustawié néz tuparki w najwyzszym potozeniu i usungé
podpore.
Nalezy zachowa¢ podpore, poniewaz jest ona wy-
magana podczas kazdego transportu tuparki.

9.3 Montaz ramienia podtrzymujacego (15)
(rys.7)
Zabezpieczy¢ ramie podtrzymujace (15) $rubg (b1)

9.4 Montaz haka podtrzymujacego (D) (rys. 8)
Zamocowac¢ hak podtrzymujgcy (D) do ramy za pomo-
cg dwdch srub (c1).

9.5 Montaz podnosnika pni (rys. 9)

Zamocowac¢ podnosnik pni (8) do tgcznika mocujgcego
za pomocg $ruby (d1). Zaczepi¢ tancuch (6) na nozu
tuparki.

9.6 Montaz dodatkowego kota transportowego
(rys. 10)

Zamocowac koto transportowe (7) zgodnie z rys. 10.

Zamocowac koto w gérnym otworze (a) lub w dolnym

otworze (b) za pomoca kotka blokujacego.

9.7 Ustawianie uchwytu transportowego (5) w po-
zycji transportowej (rys. 11)

Uchwyt transportowy jest juz wstepnie zamontowany
na rozdzielaczu i ustawiony w pozycji roboczej. Polu-
zowaé sworzen i przesung¢ uchwyt transportowy (5)
tak daleko na dot, aby mozna byto umiesci¢ sworzen
w kolejnym otworze i zamocowac¢ uchwyt transportowy
w odpowiedniej pozycji. Patrz czynnosci 1-3.

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac¢!

10. Uruchomienie

Upewnic¢ sie, ze maszyna jest catkowicie i przepisowo

zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢:

* przewody sg w poprawnym stanie (zwraca¢ uwage
na peknigcia, naciecia itp.),

* maszyna nie jest uszkodzona,

« wszystkie sruby sg poprawnie dokrecone,

* nie ma wyciekdéw z instalacji hydraulicznej i

* poziom oleju

» Kontrola dziatania

Kontrola poziomu oleju (rys. 15)

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowag,
zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju
moze spowodowac uszkodzenie pompy. Poziom oleju
musi znajdowacé sie w obrebie srodkowego zaznacze-
nia na pretowym wskazniku poziomu oleju. Kolumna
tuparki musi zosta¢ przed kontrolg wsunieta, a ma-
szyna musi sta¢ prosto. Wkrecié catkowicie pretowy
wskaznik poziomu oleju, aby dokona¢ pomiaru pozio-
mu oleju.

Silnik elektryczny

Sprawdzi¢ kierunek pracy silnika. Jesli ramie tuparki
nie znajduje sie w gérnym potozeniu, nalezy przesu-
na¢ noz tuparki w gorne potozenie uzywajgc patgka
powrotnego lub uchwytéw. Jesli ramie tuparki znajdu-
je sie juz w najwyzszym potozeniu, nalezy uruchomié
mechanizm rozdzielania poprzez ruch obu dzwigni w
dot. Spowoduje to ruch ramienia tuparki w dét.

Jesli néz tuparki nie porusza sie mimo uruchomienia
uchwytow lub patgka powrotnego, nalezy natychmiast
wytgczy¢ maszyne. Obréci¢ uktad odwracania biegu-
néw w module wtykowym (rys. 4), aby zmienic¢ kierunek
obrotéw silnika.

Nigdy nie uruchamiaé¢ silnika z nieprawidiowym
kierunkiem obrotéw! Prowadzi to nieuchronnie do
zniszczenia systemu pompy i w takim przypadku
nie sg uznawane zadne roszczenia gwarancyjne.

Kontrola dziatania
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole
dziatania.
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Dziatanie: Rezultat:

Nacisng¢ oba uchwyty
w dét.

N6z tuparki schodzi w dot
— do wysokosci okoto 20
cm nad stotem.

Pusci¢ jedna z rekojesci. | N6z tuparki pozostaje w
wybranej pozycji.

Docisng¢ patgk
powrotny do géry

Przesungé néz tuparki
do gory.

Uwagal!

Przed uruchomieniem poluzowaé¢ srube wlewowa
(rys. 15). W zadnym wypadku nie wolno zapomnieé¢
o poluzowaniu sruby wlewowej! W przeciwnym
razie powietrze znajdujace si¢ w uktadzie ulega
ciagtemu sprezaniu i rozprezaniu, co skutkuje
zniszczeniem uszczelek w obwodzie hydraulicz-
nym i powoduje, ze tuparka klinowa nie nadaje si¢
juz do uzytku. W tym wypadku sprzedawca oraz
producent nie uznaje zadnych roszczen z tytutu
gwarancji.

Wiaczanie/wytaczanie (14)

Zielony przycisk stuzy do wigczania.

Czerwony przycisk stuzy do wytgczania.

Wskazéwka: Przed kazdym uzyciem skontrolowac
dziatanie modutu wtaczania i wytgczania przez jedno-
krotne wigczenie i wytgczenie.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
w przypadku przerwy w dostawie pradu (odcinacz
wyzwalany brakiem napiecia)

W przypadku awarii zasilania, nieumysinego wycig-
gnigcia wtyczki lub niesprawnego bezpiecznika urzg-
dzenie wytgcza sie automatycznie. W celu wigczenia
nalezy ponownie nacisng¢ zielony przycisk na module
sterowniczym.

Uzywanie tapy mocujacej (rys. 12)
Wysoko$¢ tapy mozna regulowaé na réznych pozio-
mach, w zaleznosci od diugos$ci drewna.

Rozdzielanie (rys. 13)

* W przypadku temperatury zewnetrznej ponizej 5°C
pozostawi¢ maszyne witgczong na biegu jatowym
przez ok. pigé minut, aby uktad hydrauliczny osig-
gnat temperature robocza. Ustawi¢ drewno pionowo
pod nozem tuparki.

Uwaga: N6z tuparki jest bardzo ostry. Niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen!

* Wecisng¢ fape mocujacg do roztupywanego drewna.

» Nacis$niecie obu dzwigni obstugowych (2 + 12) w dé6t
powoduje przesuniecie noza tuparki w dot i roziu-
panie drewna.

* Roztupywac tylko prosto przepitowane drewno.

* Roztupywac¢ drewno zawsze pionowo.

* Nigdy nie roztupywa¢ drewna poziomo ani na ukos
w kierunku wtokien!

* Podczas roztupywania drewna nalezy nosi¢ odpo-
wiednie rekawice i obuwie ochronne.

« W przypadku drewna posiadajgcego wyjatkowo
duzo zrostéw nalezy odtupac¢ kiody z brzegu.
Uwaga: Pewne rodzaje drewna moga ulec sil-
nemu naprezeniu i nagtemu peknieciu podczas
roztupywania.

* Zakleszczone drewno nalezy wybi¢ uderzajac je
przeciwnie do kierunku rozdzielania lub przesu-
wajac klin rozdzielnik w gére. W tym wypadku
nalezy jedynie nacisngé¢ uchwyty w gore, nie
uzywac¢ pataka powrotnego. Uwaga: niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen

Uzytkowanie podnosnika pni (8)

Ogolne wskazéwki dotyczace podnosnika pni:

* Ze wzgledéw bezpieczenstwa tancuch podnosnika
pni moze by¢ zaczepiony wytgcznie ostatnim ogni-
wem na nozu tuparki.

* Nalezy zwréci¢ uwage na to, by w obszarze robo-
czym podnos$nika pni nie przebywaty zadne osoby

Uzytkowanie podnos$nika pni:

* Poluzowa¢ hak podtrzymujacy podnosnika pni, tak
aby rura unoszgca mogta sie swobodnie poruszaé

* Przesung¢ néz tuparki na dét na tyle, by rura uno-
szgca podnosnika pni spoczywata catkowicie na
podtozu.

* W tym potozeniu mozna wtoczy¢ pien przeznaczony
do rozdzielenia na rure unoszacag
(Pien nalezy umiesci¢ w obszarze pomiedzy
dwoma kolcami mocujacymi)

* Wecisng¢ patak powrotny na dét lub nacisng¢ uchwy-
ty w gére i przesuna¢ noz tuparki do gory.
(Ostroznie! Nie stawa¢ w obszarze roboczym
podnosnika pni! Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen!)

* Nastepnie usung¢ roztupane drewno i przesungé
klin rozdzielnik, a tym samym podno$nik pni ponow-
nie na dét.

* Teraz mozna wtoczy¢ nowy pief na podnosnik pni.
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Odchylenie podnosnika pni.

Jesli podnosnik pni nie jest uzywany lub jest aktywny
automatyczny ruch powrotny, petni on funkcje drugiego
ramienia ochronnego. W tym celu nalezy przestawi¢
ramie w gore, az do zablokowania haka podtrzymuja-
cego.

Pozycja transportowa podnosnika pni:
Przesung¢ podnos$nik pni recznie w gore, az nastgpi
jego zablokowanie.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek, aby zapewnié¢
sprawng i bezpieczna prace

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wiasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylagcze sieciowe udostep-
niane przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢
zgodne z powyzszymi przepisami.

* Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczegdlnym warunkom przytgczenia.
Oznacza to, ze zastosowanie w dowolnych, dowol-
nie wybieranych punktach przytgczeniowych nie
jest mozliwe.

* W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
urzgdzenie moze powodowacé przejsciowe wahania
napiecia.

* Produkt jest przeznaczony do zastosowania w punk-
tach przytgczeniowych, ktére
a) nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej im-
pedanciji sieci “Z” (Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q
(400V)) lub ktorych
b) obcigzalno$¢ sieci pradem ciggtym wynosi co
najmniej 100 A na faze.

» Uzytkownik musi zapewnic, jezeli to konieczne, w
porozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
przytaczeniowy, w ktérym ma by¢ eksploatowane
narzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienio-
nych wymagan a) lub b).

Uszkodzony elektryczny przewdd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé¢:
+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.
Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtaczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pragdu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Silnik pradu zmiennego 230 V~/ 50 Hz

Napiecie znamionowe musi wynosi¢ 230 V~/ 50 Hz.
Przytacze sieciowe wraz z przewodem przedtuzacza
musi by¢ 3-zytowe =P + N + SL. - (1/N/PE).

Przewody przedtuzacza o diugosci 25 m muszg posia-
dac przekréj wynoszacy 1,5 mm?2

Przytgcze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bezpiecz-
nikiem maks. 16 A

Silnik indukcyjny tréjfazowy 400 V~/ 50 Hz
Napiecie sieciowe 400 V~/ 50 Hz.

Przytacze sieciowe wraz z przewodem przedtuzacza
musi by¢ 5-zytowe =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Przewody przedtuzacza o diugosci 25 m muszg posia-
dac przekréj wynoszacy 1,5 mm2.

Przytgcze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bezpiecz-
nikiem maks. 16 A

Podczas przytgczania do sieci lub zmiany lokalizacji
nalezy zweryfikowac¢ kierunek obrotéw. W razie potrze-
by nalezy zamieni¢ polaryzacje.

Obréci¢ urzadzenie do odwracania biegunéw we
wtyczce urzadzenia.
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12. Czyszczenie

Uwagal!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczkg, by
usung¢ wiory i pyt.

Urzgdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzadze-
nia nie dostata sie woda.

13. Transport

Woczesniej umiesci¢ rozdzielacz w pozycji transporto-
wej. Patrz punkt 9.2, w tym przypadku nalezy poste-
powaé odwrotnie.

tuparka klinowa jest wyposazona w dwa kota trans-
portowe oraz dodatkowe koto transportowe. Za pomo-
cg uchwytu transportowego (5) mozna transportowac¢
rozdzielacz.

14. Przechowywanie

Urzagdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

15. Konserwacja

Uwagal!

Przed podjeciem wszelkich czynno$ci zwigzanych
z konserwacjg wyciggnaé wtyczke sieciowg. Nalezy
zwroci¢ uwage, by wat przegubowy nie byt podtgczony
do pojazdu napedowego.

Kiedy wymienia¢ olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach, po-
tem co 250 roboczogodzin.

Wymiana oleju (rys. 14)

Ustawic¢ rozdzielacz w pozyciji transportowej, przechy-
lajac go na kota transportowe. Podstawi¢ odpowiednie
naczynie (o pojemnosci min. 6 litréw) pod korkiem spu-
stowym znajdujgcym sie na kolumnie tuparki.
Otworzy¢ korek spustowy (d) i ostroznie zlaé olej do
naczynia.

Odkreci¢ srube wlewowa (c) znajdujgca sie na gorze
kolumny tuparki, aby olej lepiej sptywat.

Ponownie zatozy¢ korek spustowy z uszczelnieniem i
dobrze go dokrecic.

Wila¢ nowy olej hydrauliczny. (ilo$¢: patrz dane tech-
niczne) i sprawdzi¢ poziom oleju za pomocg pretowego
wskaznika poziomu oleju.

Po przeprowadzeniu wymiany oleju nalezy kilka razy
uruchomi¢ tuparke klinowa bez roztupywania materia-
tu.

Uwaga! Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie
zanieczyszczen do zbiornika oleju.

Poprawnie zutylizowaé¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiorki starego oleju. Wylewanie
starych olejow na ziemie lub mieszanie ich z odpa-
dami jest zabronione.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Instalacja hydrauliczna

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujacy.

Fabrycznie zmontowany system nie moze by¢ modyfi-
kowany ani zmieniany.

Regularnie kontrolowaé poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju moze spowodowaé uszkodze-
nie pompy.

Regularnie kontrolowa¢ szczelno$¢ przytgczy hydrau-
licznych i potgczen srubowych — w razie potrzeby
dokrecié.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika
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Informacje serwisowe Informacje dotyczgce punktéw zbioérki zuzytego sprze-
Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz- tu mozna otrzymaé¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacja, auto-
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne ryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje zu-
jako materiaty zuzywalne. zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub w
Czesci zuzywalne*: Prowadnice klina rozdzielnika / po- firmie obstugujgcej wywoéz $mieci w Panstwa miejscu
dtuznicy tuparki, olej hydrauliczny zamieszkania.

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé

kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.
16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

2 Podczas transportu, aby zapobiec uszkodze-
niom, urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu.
@A Opakowanie to jest surowcem, ktéry mozna
e uzytkowa¢ ponownie lub mozna przeznaczy¢
é do powtdérnego przerobu. Urzadzenie oraz
jego osprzet sktadajg sie z ré6znych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Uszko-
dzone czesci dostarczy¢ do punktu utylizacji. Prosze
poprosi¢ o informacje w sklepie specjalistycznym badz
w placéwce samorzgdu lokalnego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucac wraz z odpa-
dami domowymi!
Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-
jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autoryzo-
wanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recyklingiem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie
ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpieczne ma-
teriaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Poprzez prawidtowg
utylizacje tego produktu przyczyniajg sie Panstwo tak-
ze do efektywnego wykorzystania zasobéw natural-
nych.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Sprawdzié, czy przewody sg

Brakuje napigcia podtgczone do sieci elektrycznej

Pompa hydrauliczna nie
uruchamia sie Wiaczy¢ z powrotem wytgcznik
Zadziatat wytgcznik termiczny silnika | termiczny znajdujgcy sie we wnetrzu
obudowy silnika

Niski poziom oleju Skontrolowa¢ poziom oleju i dola¢ go
gg::mna nie porusza sie w Jedna z dzwigni nie jest podigczona | Skontrolowa¢ mocowanie dzwigni

Brud na szynach Oczysci¢ kolumne
Silnik pracuje, ale kolumna nie | Btedny kierunek obrotéw silnika w Skontrolowa¢ kierunek obrotéw silnika i
porusza sie w gére przypadku pradu zmiennego go przestawié
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik

Rabite sigurne cipele

Rabite radne rukavice

Rabite stitnike sluha i zastitne naocale

Rabite zastitnu kacigu

Zabranjeno je pusenje u radnom prostoru

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje dospije u tlo

Odrzavaijte red u radnom prostoru! Nered moze uzrokovati nezgode!

Propisno odlozite staro ulje (na lokalno sabiraliste za staro ulje). Otpadno ulje zabra-
njeno je ispustati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.

Pozor! Prije popravka, odrzavanja i ¢iS¢enja iskljuCite motor i izvucite mrezni utikac.
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Opasnost od posjekotina i prignje¢enja; nikada ne dodirujte opasna podrucja kada se
noz za cijepanje krece.

Visoki napon, Zivotna opasnost!

B>

Strojem smije rukovati samo jedna osoba!

®

WiES
=

Prije poCetka rada otpustite odzraéni vijak za oko 2 okretaja. Zatvorite ga prije
transporta.

Oprez! Pokretni alati!

Uredaj ne transportirajte u poloZzenom polozaju!

Zabranjen pristup neovlastenim osobama

Ne rabite stroj na vlazi! Zastitite od vlage!

QP FEEE

Dvije radne brzine:
1. Mala brzina i puna sila cijepanja
2. Velika brzina i smanjena sila cijepanja

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim

A Pozor!
znakom
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va

* nenamjenskom uporabom

» kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
éenog od prljavstine i vlage u plastiénoj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Cilindar

Upravljacka rucica

Poluga povratnog hoda
Ograni¢enje hoda cijepanja
Transportna rucka

Lanac

Dodatan transportni kota¢
Podizag trupaca

9. Motor

10. Transportni kotaci

11. Podlozna ploc¢a

12. Upravljacka rucica s pridrznom kandZzom
13. rastavni klin

14. Kombinacija sklopaka/utikaca
15. Pridrzni krak

© N oA ®N =2

3. Opseg isporuke (sl. 2)

Cjepac

Pridrzni krak

Podizac trupaca

Pridrzna kuka

Transportni kotaci

Osovina kota¢a

Dodatan transportni kota¢
Vreéica s priborom (a1, b1, c1, d1)
Priruénik za uporabu

~—Ipmmoow>

s

Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje€avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.
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Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

» Hidrauliéni cjepa¢ drva moguce je rabiti samo u
uspravnom polozZaju, a drva je dopusteno cijepati
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva
koje valja cijepati:

Duljina drva 1040 mm
@ min. 100 mm, maks. 300 mm

* Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno od
smjera vlakana.

» Potrebno je pridrzavati se proizvodackih propisa za
sigurnost, rad i odrZavanje te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podacima.

» Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o za-
Stiti na radu i drugih opéeprihvaéenih pravila o teh-
nickoj sigurnosti.

» Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ nec¢e odgovarati za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj se smije upotrebljavati samo s originalnim pri-
borom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvodac neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Vodite rauna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

UPOZORENUJE: Prilikom uporabe elektri¢nih alata

pridrzavajte se sljede¢ih osnovnih sigurnosnih

mjera opreza kako biste umanijili rizik od pozara,

elektriénog udara i tjelesnih ozljeda. Prije rada s

ovim alatom molimo prog¢itajte sve upute.

* Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

+ Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Citljive.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

* Provjerite elektriéne kabele. Ne upotrebljavajte neis-
pravne elektricne kabele.

« Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. Ucenici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

» Prilikom rada nosite radne rukavice.

» Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste i
Sake zbog alata za cijepanje.

« Za cijepanje teskih ili kabastih dijelova rabite pri-
kladna pomagala za podupiranje.

« Preuredivanje, namjestanje i ¢iS¢enje te odrzavanje
i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada je
motor isklju¢en. Izvucite mrezni utikac!

* Montazu, popravak i odrzavanje elektriéne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehni¢ki struénjaci.

» Nakon obavljenih postupaka popravka i odrzavanja
valja odmah montirati natrag sve zastitne i sigurno-
sne naprave.

* Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor. lzvu-
cite mrezni utika¢!

* Ne posezite u podrucje cijepanja.

* U opasnom podrucju ne smije biti drugih osoba

« Cjepa¢ drva nije dopusteno rabiti u transportnom
poloZaju

» Nije dopusteno blokiranje dvoruénog ukljucivanja i/
ili zaobilazenje izvr$nih elemenata dvoruénog uklju-
Civanja jer time mogu nastati teSke ozljede prilikom
rukovanja strojem.

* Proizvoda¢ neée odgovarati za Stete uzrokovane
neovlastenim izmjenama stroja.

» Uredajem ne smiju rukovati osobe koje nisu upozna-
te s priruénikom za uporabu, djeca, mladi te osobe
pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova.

* Ne dopustite da stroj radi bez nadzora

6. Dodatne sigurnosne napomene

« Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

» Nosite zastitnu opremu (zastite naocale/vizir, ruka-
vice, zastitne cipele) kako biste se zastitili od mo-
gucih ozljeda.

* Nikada ne cijepajte trupce koji sadrze igle, Zicu ili
druge predmete.

« Vec¢ iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno
radno podrucje. Postoji opasnost od spoticanja, po-
kliznuéa ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavajte
urednim.

* Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj uklju¢en.

« Cijepajte samo drvo maksimalne duljine od 1040
mm.
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A Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivnhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektricnim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvoda¢em
tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehni-

ke i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke

potencijalni rizici.

+ Opasnost od ozljeda za prste i $ake zbog alata za
cijepanje u slu¢aju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

+ Ozljede zbog izbacenog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

* Opasnost od elektriéne energije u sluéaju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

* Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum posti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upotre-
be te cijelog priru€nika za rukovanje.

» Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku

za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

Izbjegavajte iznenadna pokretanja uredaja: prilikom

ukop€avanja utikac¢a u uti¢nicu nije dopusteno priti-

skati tipku za pokretanje.

* Rabite alat koji se preporucuje u ovom priruéniku za
uporabu. Tako Cete posti¢i optimalne ucinke ureda-
ja.

» Drzite Sake dalje od radnog podruéja kada uredaj
radi.

7. Tehnic¢ki podatci

Duljina drva 560 — 1040 560 — 1040
min. - maks. mm mm
Pr_omjer drva 100 — 300 mm 100 - 300
min. - maks. mm
Snaga maks. 10t 10t
Hod cilindra 850 mm 850 mm
Brzina hoda napri- 140 mm/s 140 mm/s
jed (brzo)

Brzina hoda napri- 34 mm/s 34 mm/s
jed (sporo)

Brzina hoda natrag 44 mm/s 44 mm/s
Hidrauli¢no ulje HLP32 HLP32
Koli¢ina ulja 61 61
Masa 156 kg 152,4 kg

Motor 230V~ /50Hz | 400V~ /50Hz
Ulazna snaga P1 3000 W 2100 W
Izlazna snaga P2 2200 W 1500 W
Nagin rada S6 40% S6 40%
Brzina vrtnje motora 2800 min-! 2800 min!
Fazna preklopka ne da
Dimenzije d x & x v 1420 x 1320 x | 1420 x 1320 x

2280 mm 2280 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Buka

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice
na vase zdravlje. Pri buci stroja iznad 85 dB (A) nosite
prikladan stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka (230V~)

Razina zvu¢ne snage L, 92,7 dB (A)
Razina zvuénog tiakaL , 73,8 dB (A)
Nesigurnost K, ., 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka (400V~)

Razina zvu¢ne snage L, 90,6 dB (A)
Razina zvu¢nog tlaka LpA 75,2dB (A)
Nesigurnost KWA/pA 3dB

*Nacin rada S6 40 %, neprekinuti povremeni rad. Rad
se sastoji od vremena pokretanja, vremena s konstan-
tnim optere¢enjem i vremena praznog hoda. Vrijeme
rada je 10 minuta, dok je relativno trajanje aktivnosti
40% vremena rada.

Sila pritiskanja:

Razina u¢inka montirane hidrauli€ne pumpe moZe na-
kratko dosegnuti razinu pritiska za silu cijepanja od do
10 tona. U osnovnom polozaju hidrauli¢ni cjepaci tvor-
ni¢ki se namjestaju na cca 10 % nizu razinu ucinka.
Zbog sigurnosnih razloga korisnik ne smije mijenjati
osnovna namjestanja.
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Molimo imajte na umu da vanjske okolnosti, kao $to su
radna i okolna temperatura, tlak zraka i vlaznost, utje€u
na viskoznost hidrauli¢nog ulja. Osim toga, proizvodne
tolerancije i pogreske kod odrzavanja mogu utjecati na
ostvarivu razinu pritiska.

8. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transporte
osigurace (ako postoje).

Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna. Provjeri-
te postoje li na uredaju i priboru Stete kod transporta.
U slucaju reklamacija potrebno je odmah obavijestiti
otpremnika. Naknadne reklamacije nece se uvaziti.
Sacuvaijte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju pri-
ruénika za uporabu.

Kao pribor te potros$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom naruéivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza / prije stavljanja u pogon

9.1 Montiranje osovine kotace i kotaca (vre¢ica s
priborom a1) (sl. 3)

Utaknite osovinu kotac¢a (F) kroz provrte na straznjem

donjem kraju cjepaca.

Nataknite kotace (10) na osovinu kotaca i fiksirajte ih s

pomocu jedne rascjepke.

Zatim montirajte naplatke.

9.2 Postavljanje cjepaca u radni polozaj (sl. 4, 5 + 6)
Prikljucite cjepa¢ na elektri¢nu mrezu. Vodite racuna
o smjeru vrtnje motora. Izvadite predmontirane svor-
njake iz vodilice cilindra. Spustajte obje upravljacke
rucice dok se cilindar ne uglavi u vodilicu. Sada ponov-
no utaknite prethodno izvadene svornjake kako biste
osigurali cilindar na cjepa¢ ogrjevnog drva. Osigurajte
svornjake s po jednom opruznom rascjepkom. Zatim
pomaknite noz za cijepanje u najvisi polozaj: i uklonite
potporanj.

Spremite potporanj na sigurno mjesto jer je on po-
treban prilikom svakog transporta cjepaca.

9.3 Montiranje pridrznog kraka (15) (sl. 7)
Osigurajte pridrzni krak (15) s pomocu vijka (b1)

9.4 Montiranje pridrzne kuke (D) (sl. 8)
Ugvrstite pridrzne kuke (D) s pomocu dvaju vijaka (c1)
na okuvir.

9.5 Montiranje podizaca trupaca (sl. 9)

U¢vrstite podiza¢ trupaca (8) s pomocu vijka (d1) na
pridrznu spojnicu. Zakvacite lanac (6) na noz za cije-
panje.

9.6 Montiranje dodatnog transportnog kotaca

(sl. 10)
Postavite transportni kota¢ (7) kao $to je prikazano na
sl. 10. Fiksirajte kota¢ u gornjem provrtu (a) ili u najni-
Zem provrtu (b) s pomocu zatika za blokiranje.

9.7 Postavljanje transportne rucke (5) u transport-
ni polozaj (sl. 11)

Transportna ru€ka unaprijed je montirana na cjepac
i fiksirana u radnom polozaju. Otpustite svornjake i
pomaknite transportnu rucku (5) prema dolje tako da
je svornjak moguce utaknuti u sljedeéi provrt, a zatim
fiksirajte transportnu ru¢ku na toj poziciji. Vidi korake
1-3.

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

10. Stavljanje u pogon

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran.

Prije svake uporabe provjerite sljedeée:

» Postoje li neispravna mjesta na priklju¢nim vodovi-
ma (pukotine, rezovi i sli€no),

« Postoje li eventualna oStec¢enja na stroju,

« Jesu li svi vijci pritegnuti,

« Postoje li mjesta propustanja u hidraulicnom susta-
vui

* Razinu ulja

» Provjera funkcioniranja
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Provjeravanje razine ulja (sl. 15)

Hidrauliéni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljackim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze o$tetiti uljnu pumpu.
Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjer-
noj Sipki za ulje. Stup za cijepanje mora prije provjere
biti uvu€en, a stroj mora stajati ravno. Potpuno uvrnite
mjernu Sipku za ulje kako biste izmjerili razinu ulja.

Elektromotor

Provjerite smjer kretanja motora. Ako krak cjepaca nije
u gornjem poloZaju, postavite noz za cijepanje u gornji
polozaj stremenom povratnog hoda ili ru€ékama.

Ako je krak za cijepanje ve¢ u najviSem poloZaju, po-
kretom dviju poluga prema dolje aktivirajte mehanizam
za cijepanje. Time se krak za cijepanje pomi¢e prema
dolje.

U slu¢aju da se noz za cijepanje ne pomakne iako su
rucke ili stremen povratnog hoda aktivirani, odmah is-
klju€ite stroj. Okrenite obrta¢ polova u uticnom sklopu
(sl. 4) kako biste promijenili smjer vrtnje motora.

Nikada ne dopustite da se motor kre¢e u pogres-
nom smjeru vrtnje! To neizbjezno uzrokuje uniste-
nje pumpnog sustava i za to ne preuzimamo od-
govornost.

Provjera funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcionira-
nja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje rucke
prema dolje.

Noz za cijepanje se spusta
do oko 20 cm iznad stola.

Otpustite jednu ruc¢ku. | Noz za cijepanje ostaje u

odabranom polozZaju.

Pritisnite stremen
povratnog hoda prema
gore

Noz za cijepanje se kre¢e
prema gore.

Pozor!

Prije stavljanja u pogon olabavite vijak za ulijeva-
nje (sl. 15). Nikada ne zaboravite olabaviti vijak za
punjenje! Inace ¢e se zrak koji se nalazi u sustavu
neprekidno stlacivati i otpustati, zbog ¢ega ce se
unistiti brtve hidrauliénog kruznog toka i onemo-
guciti uporaba cjepaca drva. U tom slucaju distri-
buter i proizvodaé odbijaju pravo na usluge koje
proizlaze iz jamstva.

Ukljucivanjel/isklju€ivanje (14)

Za ukljuc€ivanje pritisnite zeleni gumb.

Za iskljuc€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake uporabe uklju¢ivanjem i isklju-
Civanjem provjerite funkcioniranje sklopa za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

Zastita od ponovnog pokretanja u slu¢aju prekida
opskrbe elektroenergijom (nulnaponski okidac)

U slu¢aju prekida opskrbe elektroenergijom, nenamjer-
nog izvlac¢enja utikaca ili neispravnog osigura¢a uredaj
se automatski iskljuCuje. Kako biste ga ponovno uklju-
¢ili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklopnoj jedinici.

Uporaba pridrzne kandze (sl. 12)
Kandzu je moguc¢e namjestiti u raznim stupnjevima,
ovisno o duljini drva po visini.

Cijepanje (sl. 13)

« Pri vanjskim temperaturama ispod 5 °C pustite stroj
da cca pet minuta radi u praznom hodu kako bi hi-
drauli¢ni sustav postigao radnu temperaturu. Posta-
vite drvo uspravno ispod nozZa za cijepanje.

Pozor: Noz za cijepanje je vrlo oStar. Opasnost
od ozljeda!

« Pritisnite pridrznu kandzu na drvo koje valja iscije-
pati.

« Kada obje upravljacke rucice (2 + 12) pritisnete pre-
ma dolje, noz za cijepanje se spusta i cijepa drvo.

» Cijepajte samo ravno odrezana drva.

» Drvo cijepajte okomito.

« Nikada ne cijepajte uzduzno ili popre¢no na smjer
vlakana!

» Prilikom cijepanja drva nosite prikladne rukavice i
zastitne cipele.

« Ako je drvo jako sraslo, odcijepite koru s cjepanica.
Pozor: Neka drva mogu se prilikom cijepanja
jako napregnuti i naglo puknuti.

* lzbijte uglavljeno drvo suprotno smjeru cije-
panja ili podizanjem klina za cijepanje. U tom
slucéaju u tu svrhu samo pritisnite ru¢ke prema
gore, ne rabite stremen povratnog hoda. Pozor:
Opasnost od ozljeda

Rad podizaca trupaca (8)

Opc¢e napomene o podizacu trupaca:

« Lanac podizaa trupaca zbog sigurnosnih razloga
dopusteno je kvaciti za noz za cijepanje samo na
posljednjoj karici.

« Pobrinite se za to da u radnom podruéju podizaca
trupaca nema nikoga.
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Rad podizaéa trupaca:

» Otpustite kuke za pridrzavanje podiza¢a trupaca
kako bi se podizna cijev mogla slobodno kretati

» Spustite noz za cijepanije toliko da podizna cijev po-
dizaca trupaca potpuno nalijeze na tlu.

* U tom polozaju trupac koji valja rascijepati mozete
otkotrljati na cijev podizac¢a.

(Trupac mora biti na podrucju izmedu dvaju vr-
hova za fiksiranje)

+ Pritisnite stremen povratnog hoda prema dolje ili
prema gore i pustite noz za cijepanje da se poma-
kne prema gore.

(Oprez! Ne stojte u radnom podruéju podizaca
trupaca! Opasnost od ozljeda!)

» Zatim uklonite odcijepljeno drvo i pomaknite rastav-
ni klin, a tim i podiza¢ trupaca ponovno prema dolje.

» Sada je moguce otkotrljati novi trupac na podizaé
trupaca.

Ponistavanje podizaca trupaca.

Kada se podizac trupaca ne rabi ili je aktiviran auto-
matski povratni hod, on ¢e se rabiti kao drugi zastitni
krak. U tu se svrhu krak podigne dok se ne uglavi u
pridrznoj kuki.

Transportni polozaj podizaca trupaca:
Pomaknite podiza¢ trupaca rukom prema gore dok se
ne uglavi.

Pridrzavajte se ovih napomena kako bi se zajaméio
brz i siguran rad.

11. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

+ Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeZe uvjetima posebnog prikljucivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja napo-
na u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

+ Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-
nim to¢kama koje
a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju “Z”

(Zmax = 0,354 Q (230V) / 1,043 Q (400V)) ili

b) imaju optere¢enje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

» Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
tocka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima Cesto nastaju oSteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrsc¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

* Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-

¢en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO7RN.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Kod jednofaznih izmjeniénih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporu¢ujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Izmjeni€éni motor 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni priklju¢ak i produzni kabel moraju biti trozilni =
P + N + SL. - (1/N/PE).

Produzni kabeli do 25 m moraju imati minimalan po-
precni presjek od 1,5 mm?2.

Mrezni priklju€ak osiguran je s maksimalno 16 A.

Trofazni motor 400 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 400 V~/ 50 Hz.

MrezZni priklju€ak i produzni kabel moraju biti 5-Zilni = 3
P+ N + SL. - (3/N/PE).

Produzni kabeli do 25 m moraju imati minimalan po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm>2.

Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A
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Prilikom priklju¢ivanja na elektricnu mrezu ili premje-
Stanja potrebno je provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi
potrebno je promijeniti polaritet.

Okrenite obrta¢ polova u utikacu uredaja.

12. Ciséenje

Pozor!
Prije svih radova ¢iSéenja izvucite mrezni utikac.

Preporu€ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stro-
ja.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sapu-
nom. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moZe prodrijeti u unu-
tra$njost uredaja.

13. Transport

Prethodno postavite cjepac u transportni polozaj. Vidi
to€ku 9.2, postupite obrnutim redoslijedom.

Cjepac drva opremljen je dvama transportnim kota-
¢ima i jednim dodatnim transportnim kotacem. Tran-
sportnom ru¢kom (5) mozete pomicati cjepac.

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvajte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od praSine ili viage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

15. Odrzavanje

Pozor!

Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.
Pobrinite se za to da zglobno vratilo nije priklju¢eno na
pogonskom vozilu.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim
svakih 250 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 14)

Postavite cjepa¢ u transportni polozaj tako da ga na-
gnete na transportnim kotacima. Postavite dovoljno ve-
liku posudu (min. 6 litara) ispod ispusnog vijka na stupu
za cijepanje.

Otvorite ispusni vijak (d) i oprezno pustite ulje da istece
u tu posudu.

Otvorite vijak za ulijevanje (c) na gornjoj strani stupa za
cijepanje kako bi ulje moglo bolje otjecati.

Ponovno umetnite ispusni vijak s brtvom i ¢vrsto ga
pritegnite.

Ulijte novo hidrauli¢no ulje. (Koli¢ina: vidi tehnicke po-
datke) i provjerite razinu ulja mjernom Sipkom za ulje.
Nakon zamjene ulja viSe puta pokrenite cjepac cjepani-
ca, ali bez cijepanja.

Pozor! U spremnik za ulje ne smiju dospjeti neci-
stoce.

Iste€eno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je
izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.
Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravlja¢kim ventilom.
Tvorni¢ki upotpunjen sustav nije dopusteno mijenjati ili
njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStetit ¢e uljnu pumpu.

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli€nih pri-
klju€aka i vijéanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri€ne opreme smije oba-
viti samo ovlas$teni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne plogice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora
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Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijeZu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom tro$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: vodilice rastavnog klina / stupca cje-
paca, hidrauli¢no ulje

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

16. Zbrinjavanje i recikliranje

® Uredaj je isporu¢en u ambalaZi kako ne bi na-
n stala oSteéenja prilikom transporta. Ta je am-
% balaza sirovina te ju je stoga moguée ponovno
- uporabiti ili odnijeti na recikliranje. Uredaj i
@ njegov pribor sastoje se od raznih materijala
s kao $to su metal i plastika. Odnesite neisprav-

ne dijelove na zbrinjavanje posebnog otpada. Raspitaj-

te se o tome kod ovlastenog distributera ili komunalne
sluzbe!

17. Otklanjanje neispravnosti

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri€noj i
elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za to
predvideno sabiraliSte. To je moguée obaviti npr. po-
vratom prilikom kupnje sliénog proizvoda ili predajom
ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih elektric-
nih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno rukovanje sta-
rim uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima mozZe imati negativne posljedice na okoli$ i
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite uc¢inkovitom iskoriStenju prirod-
nih resursa. Informacije o sabirali$tima starih uredaja
mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruza-
telja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiraliSta elek-
triénih i elektroni¢kih starih uredaja ili poduze¢a za
odvoz otpada.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Moguéi uzrok

Rjesenje

Nema napona
Hidrauliéna pumpa se ne

Provijerite ima li opskrba elektroenergijom u
vodovima

pokrece

Termosklopka motora se iskljucila

Ponovno ukljugite termosklopku u unutrasnjo-
sti kuc¢iSta motora

Niska razina ulja

Provijerite i dopunite razinu ulja

Stup se ne pomice prema
dolje

Jedna od poluga nije priklju¢ena

Provjerite uévr§éenost poluga

Necisto¢a u tracnicama

Ogistite stup

Motor se pokrece, ali se stup

ne pomice prema dolje trofazne struje

Pogresan smjer vrtnje motora kod

Provijerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite priro€nik

Uporabljajte zas¢&itne Cevlje

Uporabljajte delovne rokavice

Uporabljajte zas¢ito sluha in za$¢itna ocala

Uporabljajte zas¢&itno ¢elado

Prepoved kajenja v delovhem obmogcju

Prepovedano iztekanje hidravlicnega olja na tla

Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju! Nered lahko povzrogi nezgode!

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta).
Prepovedano je izpuS¢anje starega olja v tla ali ga pomeSati z odpadki.

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami.

Prepovedano je odstranjevanje zas¢itnih in varnostnih priprav ali njihovo
spreminjanje.

Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in ¢iS€enjem izklopite motor in izvlecite omrezni
viic.

www.scheppach.com SIl93



Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne dotikajte nevarnih obmogij, ko se cepilno
rezilo premika.

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

[ ] 0
v£ Xﬂ Napravo lahko upravlja samo ena oseba!

pr
@' E® Pred zaCetkom dela odvijte odzra€evalni vijak za pribl. 2 vrtljaja. Pred transportom

j_i ga zaprite.

Previdno! Premikajo¢a se orodja!

Naprave ne transportirajte v leze¢em stanju!

Nepoobla$éenim dostop prepovedan

Naprave ne uporabljajte na mokrem! Napravo za$¢itite pred vlago!

7 JL ] "‘Dm Dve delovni hitrosti:
ﬁ 1. Nizka hitrost in polna sila cepljenja
_f_ﬁ_ Iﬂ[[}b 2. Visoka hitrost in zmanj3ana sila cepljenja

V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo va$o varnost, oznacena s tem zna-

A Pozor!
kom
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Valj
Krmilna rocica
Rocica za povratni tek
Omejevalnik vrzeli
Transportni ro¢aj
Veriga
Dodatno transportno kolo
Dvigalka za hlod
Motor
. Transportna kolesca
. Odlagalna plo$¢a
. Krmilna ro€ica s stro¢nico
. Zagozda za cepljenje
. Kombinacija stikala/vti¢a
. Drzalna roka

© N OAN S

A A A A A ©
a » OWN~— O

Rl

Obseg dostave (slika 2)

Cepilnik

DrZalna roka

Dvigalka za hlod

Zadrzevalni kavelj

Transportna kolesca

Os kolesa

Dodatno transportno kolo

Vrecka s pripomocki (a1, b1, c1, d1)
Navodila za uporabo

~—IeomMmMOUO®>

b

Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
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Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

» Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za po-
konéno delovanje, drva lahko cepite samo v po-
kon&nem polozaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za
cepljenje:

Dolzina lesa 1040 mm
@ min. 100 mm, maks. 300 mm

» Lesa nikoli ne cepite v leZe€em polozaju proti smeri
vlaken.

» UpoStevati morate proizvajal¢eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter se drzati navedenih
dimenzij, ki so zapisane v tehni¢nih podatkih.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreevanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

« Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju iz-
klju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izklju¢no upo-
rabnik.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,

upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,

da zmanjsate nevarnost pozara, elektricnega uda-
rain telesnih poskodb oseb. Preden zacnete delati

s tem orodjem, preberite vsa navodila.

« Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

« Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

« Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

* Preverite vode omrezZnega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Pridelu nosite zaScitne delovne rokavice.

* Previdnost pri delu: Nevarnost poskodb prstov in rok
zaradi cepilnega orodja.

« Zacepljenje tezkih ali nepriro¢nih delov uporabljajte
ustrezne pripomocke za podporo.

* Predelave, nastavljanje, CiS€enje, vzdrZevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem mo-
torju. Izvlecite omrezni vti¢!

« InStalacije, popravila in vzdrzevalna dela na elektri¢-
ni instalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

* Vse varnostne naprave in zas¢itno opremo je treba
po zakljuéenih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj
znova montirati.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. lzvle-
cite omrezni vtic!

* Ne segajte v obmocje cepljenja.

* Na delovnem obmoc¢ju se ne sme nahajati nobena
druga oseba

» Cepilnika drv ni dovoljeno uporabljati v transpor-
tnem polozaju

« Blokiranje dvoro€nega preklopa in/ali premostitev
regulatorjev dvoro¢nega preklopa ni dovoljeno, ker
zaradi tega pri upravljanju stroja grozijo posebne
poskodbe.

« Lastnorocne spremembe na stroju izkljuCujejo ga-
rancijo proizvajalca za poskodbe, do katerih pride
kot posledica.

» Osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo, otroci,
mladostniki ter osebe, ki so pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil, naprave ne smejo uporabljati.

+ Stroj naj nikoli ne deluje brez nadzora
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6. Dodatni varnostni napotki

+ Cepilnik lesa sme upravljati le ena oseba.

» Nosite zas¢itno opremo (za$¢itna ocala/vizir, rokavi-
ce, varnostni ¢evlji), da se za$¢itite pred morebitnimi
posSkodbami.

» Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo Zeblje, Zico ali
druge predmete.

* Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovno obmocje. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmogje
vedno urejeno.

» Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, ¢e je stroj vklopljen.

* Les cepite le z najvecjo dolzino 1040 mm.

A Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih
ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali naleganju lesa.

» Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektriénih priklju¢nih vodov.

» Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate varnostne napotke in namensko uporabo ter
navodila za uporabo v celoti.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu naprave: Ko vti¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

+ Uporabite orodje, ki je priporoeno v teh navodilih za
uporabo. S tem poskrbite, da doseze vasa naprava
optimalno mog¢.

+ Kadar naprava deluje, rok ne smete vstaviti v delov-
no obmogje.

7. Tehniéni podatki

Motor 230V~ /50Hz | 400V~ /50Hz
Vhodna mo¢ P1 3000 W 2100 W
Izhodna mo¢ P2 2200 W 1500 W
Nacin delovanja S6 40% S6 40%
itst‘:)"rj?a‘"“jaje" 2800 min-! 2800 min-!
Fazni pretvornik ne da
I e
Dolzina lesa 560 - 1040 560 - 1040
min. - maks. mm mm
Dolzina anv. 100 - 300 mm | 100 - 300 mm
Najv. mo¢ 10t 10t
Pomik cilindra 850 mm 850 mm
(ﬁ']iittr;jt predteka 140 mm/s 140 mm/s
Hirost predieka sammis|  34mmis
Hitrost vrac¢anja 44 mm/s 44 mm/s
Hidravli¢no olje HLP32 HLP32
Koli¢ina olja 61 61
Teza 156 kg 152,4 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Pri hrupu stroja nad 85 dB (A) uporabljajte
ustrezno zas$cito za sluh.

Karakteristike hrupa (230 V~)

Nivo moci zvoka L,

Raven hrupa LpA

Negotovost KWA/DA

92,7 dB(A)
73,8 dB(A)

3dB

Karakteristike hrupa (400 V~)

Nivo moci zvoka L,

Raven hrupa L

Negotovost K, .,

90,6 dB(A)
75,2 dB(A)

3dB
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*Nacin delovanja S6 40 %, neprekinjeno periodi¢no
delovanje. Delovanje je sestavljeno iz zagonskega
Casa, €asa s konstantno obremenitvijo in ¢asa v pros-
tem teku. Cas cikla znasa 10 minut, relativno trajanje
vklopa zna8a 40 % ¢asa cikla.

Pritisna sila:

Raven zmogljivosti vgrajene hidravlicne ¢rpalke lahko
za potrebe moci cepljenja kratkotrajno doseze pritisk
do 10 ton. V osnovni nastavitvi so hidravli¢ni cepilci
tovarniSko nastavljeni na pribl. 10 % nizjo raven zmo-
gljivosti. Iz varnostnih razlogov uporabnik ne sme spre-
minjati osnovnih nastavitev.

Upostevajte, da zunanje okolis¢ine, kot so delovna
temperatura in temperatura okolice, zracni tlak in viaga
vplivajo na viskoznost hidravlicnega olja. Poleg tega
lahko tolerance pri proizvodnji in napake pri vzdrZzeva-
nju zmanjSajo dosegljivo raven pritiska.

8. Razpakiranje

Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit. Preverite, e so
se naprava in deli pribora poSkodovali med transpor-
tom. V primeru reklamacij morate takoj obvestiti prevo-
znika. Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati napravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Postavitev/Pred zagonom

9.1 Montaza osi kolesa in koles

(vrecka s pripomocki a1) (slika 3)
Pomaknite os kolesa (F) skozi izvrtine na zadnjem,
spodnjem koncu cepilnika.
Kolesa (10) namestite na os kolesa in jih privijte z raz-
cepko.
Nato namestite kolesni pokrov.

9.2 Cepilnik namestite v delovni polozaj

(slike 4,5 + 6)
Cepilnik priklju¢ite na elektricno omrezje. Bodite po-
zorni na smer vrtenja motorja. Vnaprej sestavljene
sornike odstranite z vodila valja. Spusc¢ajte oba krmilna
ro¢aja, dokler se valj ne zasko¢i v vodilo. Zdaj vkljugi-
te sornike, ki ste jih prej odstranili da pritrdite valj na
cepilnik polen. Sornike pritrdite z vsakim razcepkom
vzmeti. Nato pomaknite cepilno rezilo v zgornji polozaj
in odstranite opornik.
Opornik shranite, saj ga boste potrebovali pri vsa-
kem transportu cepilnika.

9.3 Montaza drzalne roke (15) (slika 7)
Zavaruijte drzalno roko (15) z vijakom (b1)

9.4 Montaza zadrzevalnega kavlja (D) (slika 8)
Zadrzevalni kavelj (D) pritrdite z dvema vijakoma (c1)
na okuvir.

9.5 Montaza dvigalke za hlod (slika 9)
Dvigalko za hlod (8) z vijakom (d1) pritrdite na drzalno
spono. Verigo (6) pripnite na cepilno rezilo.

9.6 Dodatna montaza transportnega kolesa

(slika 10)
Namestite transportno kolo (7), kot je prikazano na sliki
10. Kolo z zati¢nim ¢epom pritrdite v zgornjo izvrtino (a)
ali v spodnjo izvrtino (b).

9.7 Transportni rocaj (5) postavite v transportni po-
lozaj (slika 11)

Transportni ro¢aj je Ze sestavljen na cepilniku in je pri-

trjen v delovnem polozaju. Odvijte sornik in pomaknite

transportni ro¢aj (5) navzdol, da ga lahko vstavite v

naslednjo izvrtino in je transportni ro¢aj pritrjen v tem

polozaju. Glejte korake 1-3.

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!
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10. Zagon naprave

Prepricajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu

s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

« priklju¢ne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

+ stroj glede morebitnih poskodb,

» ¢e so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mestin

* nivo olja.

* Preverjanje delovanja

Preverite raven olja (slika 15)

Hidravlicna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢érpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo olja
lahko povzro€i poskodbe oljne érpalke. Nivo olja mora
biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici za
olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem uvleci,
stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo olja, v celoti
potopite merilno palico za olje.

Elektriéni motor

Preverite smer delovanja motorja. Ce se cepilna rogica
ne nahaja na zgornjem polozZaju, pomaknite ro¢aj za
povratni tek ali ro¢aje ter cepilno rezilo v zgornji po-
lozaj.

Ce se cepilna rogica Ze nahaja na najvisjem poloZaju,
s pomikom obeh rocic navzdol aktivirajte mehanizem
cepljenja. Cepilna ro€ica se s tem pomakne navzdol.
V primeru, da se cepilno rezilo kljub uporabi ro¢ajev ali
roCaja za povratni tek ne premika, takoj izklopite stroj.
Da bi zamenjali smer vrtenja motorja, obrnite enoto za
spreminjanje polov v vtiéni enoti (slika 4).

Motorja nikoli ne pustite vrteti v napaéni smeri! To
vodi do uni¢enja sistema ¢rpalk, za kar ne morete
uveljavljati garancije.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:

Oba ro¢aja
potisnite navzdol.

Cepilno rezilo se pomakne
navzdol do pribl. 20 cm nad
mizo.

Vsakic¢ spustite po | Cepilno rezilo ostane v
en rocaj. izbranem polozaju.

Streme potisnite
navzgor

Cepilno rezilo se pomakne
navzgor.

Pozor!

Pred zagonom popustite polnilni vijak (slika 15).
Polnilnega vijaka ne smete pozabiti popustiti! V
nasprotnem primeru se zrak v sistemu vedno zno-
va stisne in sprosti, kar lahko poskoduje tesnila
hidravliénega kroga in zato cepilnik lesa ni ve¢
uporaben. V teh primerih tako prodajalec kot proi-
zvajalec ne priznavata garancije.

Vklopite/izklopite (14)

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop/izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Zascita pred ponovnim zagonom pri prekinitvi
toka (sprozilec ni¢elne napetosti)

Pri izpadu toka, nenamernemu izvle€enju vti¢a ali okvar-
jeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za ponovni
vklop vnovi¢ pritisnite zeleno tipko na vklopni enoti.

Uporaba stroénice (slika 12)
Visino kremplja lahko prilagodite v razliénih fazah, od-
visno od dolZine lesa.

Cepljenje (slika 13)

* Pri zunanjih temperaturi nizji od 5 °C pustite stroj
teCi pribl. 5 minut v prostem teku, tako da hidravli¢ni
sistem dosezZe obratovalno temperaturo. Les posta-
vite pokonéno pod cepilno rezilo.

Pozor: Cepilno rezilo je zelo ostro. Nevarnost
poskodb!

» Stroc¢nico pritisnite na les za cepitev.

+ Ce obe upravljani rogici (2 + 12) potisnete navzdol,
se cepilno rezilo pomakne navzdol in razcepi les.

» Cepite samo ravno odrezana drva.

« Drva cepite navpi¢no.

* Nikoli jih ne cepite v lezegi ali pre¢ni smeri viaken!

* Pri cepljenju nosite primerne rokavice in za&¢itne
Cevlje.

* Pri zelo zra€¢enem lesu odcepite poleno od roba.
Pozor: Doloéen les pri cepljenju zaradi napeto-
sti hitro popoka.

* Zataknjen les izmaknite v nasprotni smeri cep-
ljenja ali v smeri cepilnega klina, ki se pomika
navzgor. V tem primeru ro¢aje potisnite navzgor
in ne uporabljajte roc¢aja za povratni tek. Pozor:
Nevarnost poskodbe

1001 Sl www.scheppach.com



Delovanje dvigalke za hlod (8)

Splosni napotki za dvigalko za hlod:

* |z varnostnih razlogov obesite verigo dvigalke za
hlod samo na zadnji ¢len cepilnega rezila.

* Bodite pozorni, da se na delovhem obmoc¢ju dvigal-
ke za hlod ne nahajajo osebe

Delovanje dvigalke za hlod:

+ Sprostite zadrzevalni kavelj dvigalke za hlod, tako
da lahko dvizna cev prosto tece

» Cepilno rezilo spustite tako nizko, da je dvizna cev
dvigalke za hlod popolnoma na tleh.

* V tem polozaju lahko cepljen hlod prekotalite na
dvizno cev
(Hlod se mora nahajati med obema pritrjevalni-
ma vrhovoma)

* Roc¢aj za povratni tek potisnite navzdol ali ro¢aje
navzgor in pustite, da se cepilno rezilo dvigne.
(Pozor! Ne zadrzujte se na delovhem obmoc¢ju
dvigalke za hlod! Nevarnost poskodbe!)

Nato odstranite razcepljen les in zagozdo za ceplje-
nje ter s tem dvigalko za hlod spustite navzdol.

» Sedaj lahko prekotalite nov hlod na dvigalko za hlod.

Ponastavitev dvigalke za hlod.

Pri neuporabi dvigalke za hlod ali aktivnem samodej-
nem povratku, se bo ta uporabljala kot druga zas¢itna
rocica. Rocico dvignete, dokler se povsem ne zaskoci
v zadrzevalni kavel;.

Transportni polozaj dvigalke za hlod:
Z roko dvignite dvigalko za hlod. dokler ne zaskodi.

Bodite pozorni na te napotke, da omogocite varno
in nemoteno delo

11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripraviljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

* lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih prikljuénih
to€kah ni dovoljena.

+ Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzroci prehodno napetostno nihanje.

* lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na
prikljuénih tockah, ki
a) ne presegajo najvecje dovoljene omrezne im-
pedance »Z« (Zmaks. = 0,354 Q (230 V) / 1,043 Q
(400 V)) ali
b) omogocajo neprekinjene tokovne obremenitve
omrezja vsaj 100 A na fazo.

« Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na to¢ka, na katero zZelite
priklju€iti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis€anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih posSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri€ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO7RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda

natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Motor na izmeniéni tok 230 V~/50 Hz

Omrezna napetost 230 V~/50 Hz

Omrezni priklju¢ek in podalj$evalni vod morata biti tri-
zilna = faza + nevtralno + zas¢itni vodnik — (1/N/PE).
PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
najmanj 1,5 mm2.

Omrezni priklju€ek je treba za&¢ititi z najve¢ 16 A.
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Trifazni motor 400 V~/50 Hz

Omrezna napetost 400 V~/50 Hz.

Omrezni prikljuéek in podalj$evalni vod morata biti
5-zilna = 3 faze + nevtralno + zas¢itni vodnik. — (3/N/
PE).

PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
najmanj 1,5 mm?2.

Omrezni priklju¢ek je treba zas¢ititi z najve¢ 16 A.

Pri priklopu na omrezje ali spremembi lokacije je treba
preveriti smer vrtenja. Po potrebi zamenjajte polarnost.
Obrnite pripravo za spremembo polarnosti v vticu na-
prave.

12. Ciséenje

Pozor!
Pred vsemi ¢iS€enji izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Od ¢asa do €asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazavega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele naprave.

Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

13. Prevoz

Cepilnik pred tem postavite v transportni polozZaj. Glej-
te tocko 9.2., tukaj nadaljujte v obratnem vrstnem redu.

Cepilnik drv je opremljen z dvema transportnima ko-
lescema in enim dodatnim transportnim kolesom. S
transportnim ro¢ajem (5) lahko premikate cepilnik.

14. Skladiséenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in
30 °C.

Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga za$gitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

15. Vzdrzevanje

Pozor!

Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vti¢. Bodite po-
zorni, da kardanska gred ni prikljuéena na pogon vo-
zila.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 250 obratovalnih ur.

Menjava olja (slika 14)

Cepilnik pomaknite v transportni polozaj, tako da ga
nagnete na transportna kolesca. Pod izpustni vijak na
cepilnem stebru postavite dovolj veliko posodo (naj-
manj 6 litrov).

Odbvijte izpustni vijak (d) in pustite, da olje previdno iz-
te€e v posodo.

Odprite polnilni vijak (c) na zgornji strani cepilnega
stebra, da lahko olje lazje iztecCe ven.

Ponovno vstavite izpustni vijak s tesnilom in ga dobro
zategnite.

Napolnite z novim hidravli¢nim oljem. (Vsebina: glejte
tehni¢ne podatke) in z merilno palico preverite stanje
olja.

Po menjavi olja cepilnik za les za drva nekajkrat upora-
bite, brez da bi dejanski izvajali cepljenje.

Pozor! Preprecite vdor umazanije v posodo za olje.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepo-
vedano je izpuséanje odpadnega olja v tla ali me-
Sanje z odpadki.

Priporo¢amo olja vrste HLP 32.

Hidravli€na naprava

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢rpalko in krmilnim ventilom.

Tovarni$ko izdelanega sistema ni dovoljeno spreminjati
ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzroc¢i poskodbe oljne ¢rpalke,
Hidravliéne prikljucke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Prikljucki in popravila
Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

102 | Sl www.scheppach.com



V primeru povprasevanja morate navesti spodnje Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite
podatke: pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
* Vrsta toka, ki napaja motor ravnanje z odpadki, pri poobla§¢enem zbirnem centru
» Podatki tipske plo$cice stroja za odstranjevanje odpadne elektricne in elektronske
» Podatki na tipski plo$¢ici motorja opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, Ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Vodila zagozde za cepljenje/cepilnega
precnika, hidravli¢no olje

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

16. Odlaganje med odpadke
in reciklaza

(] Naprava se nahaja v embalazi, ki $¢iti pred
transportnimi poSkodbami. Izdelana je iz ne-
%n obdelanega materiala, zato jo je mogoc¢e po-
e novno uporabiti ali jo oddati v reciklazo. Na-
é prava in njeni deli so izdelani iz razli¢nih
materialov, npr. kovine in umetne mase. Nede-

lujoCe dele oddajte na zbirnem mestu za posebne od-

padke. O moznostih odstranjevanja povprasajte lokal-
ne organe ali v poslovalnici!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!
Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
z Direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na ustre-
zno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob nakupu po-
dobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem mestu, ki
je pristojno za reciklazo odpadne elektricne in elek-
tronske opreme. Neustrezno ravnanje s starimi napra-
vami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki so
pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢lovesko
zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrZete, prispevate tudi
k u€inkoviti rabi naravnih virov.
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17. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Hidravli¢na ¢rpalka se ne
zazene

Mozni vzrok

Ni napetosti

Ukrep

Preverite, e so vodi pod napetostjo

Termostatsko stikalo motorja se je
izklopilo

Ponovno vklopite termostatsko stikalo v

notranjosti ohi$ja motorja

Steber se pomakne navzdol

Nizek nivo olja

Preverite nivo olja in ga dolijte

Ena od rocic ni priklju¢ena

Preverite pritrditev rocic

Umazanija v tirnicah

Ocistite steber

Motor se zazene, ampak steber
se ne pomakne navzdol

Napacna smer vrtenja motorja pri
trifaznem toku

Preverite smer vrtenja motorja in jo
prestavite
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kbvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: HOLZSPALTER - HL1050
Article name: LOG SPLITTER - HL1050
Nom d’article: FENDEUSE DE BUCHES - HL1050
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5905418901 / 5905418902
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014i68e0 | [ o0rs06/EWe | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 609-1:2017; EN 50014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; 61000-3-11:2000

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

e R
Ichenhausen, den 21.02.2022 Rl i
Untersihn:y! lAndreas_.FFecher/ Head of Project Management
First CE: 2020 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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